ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ



Από τα επίσημα Πρακτικά της IB', 31 Οκτωβρίου 1994,

Αριθ.



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.



ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Διεθνούς Σύμβασης " για την ετοιμότητα, συνεργασία και αντιμετώπιση της ρύπανσης της θάλασσας από πετρέλαιο, 1990" και άλλες διατάξεις

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Διεθνής Σύμβαση για την ετοιμότητα, συνεργασία και αντιμετώπιση της ρύπανσης της θάλασσας από πετρέλαιο, που υπογράφηκε στο Λονδίνο στις 30 Νοεμβρίου 1990, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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ANOZNAZIMA

Ano Ta enionpa Mpaktika mg 18, 31 Oktwppiou 1994,
suvedpiaong ™g OAouéAetag ™G BouAng, oty ornoia
YnPloTnKe TO NAPAKATW OXESIO VOUOU:

Kipwon AicOvoic Xuuaons " yia Tnv €ToiudTNTa, OUVEPYAoia Kai avriueTOmon NG punavong e
OdAaooac amé nerpéAaio, 1990" ka1 GAAeg JiardEeig

‘ApBpo TipwTO

Kup@vetal kal éxel v 1oXU mou opilel To apbpo 28
nap. 1 Tou Zuvrayuatog, n Aebvig ZuuBaon yia mMv
£TOWATNTA, CUVEPYAOIA KAl QVTILETATION ™G punavong
™¢ 6dhacoag anmd METPEAAO, TIOU UTIOYPAPNKE OTO
Aovdivo otic 30 NoeppBpiou 19390, g onoiag To Kejuevo
0€ MPWTOTUTIO 0NV AYYAIKI] YADOOG KQt OE HETAPEAON
omv eAANVIKN £xel w¢ EENG:

INTERNATIONAL CONVENTION
ON OIL POLLUTION PREPAREDNESS,
RESPONSE AND CO-OPERATION, 1990

THE PARTIES TO THE PRESENT CONVENTION,

CONSCIOUS of the need to preserve the human environ-
ment in general and the marine environment in particular,

RECOGNIZING the serious threat posed to the marine
environment by oil pollution incidents involving ships, off-
shore units, sea ports and oif handling facilities,

MINDFUL of the importance of precautionary measures
and prevention in avoiding oil poliution in the first instance,
and the need for strict application of existing international
instruments dealing with maritime safety and marine pollu-
tion prevention, particularly the International Convention for
the safety of Life at Sea, 1974, as amended, and the Inter-
nationa! Convention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978 relating
thereto, as amended, and also the speedy development of
enhanced standards for the design, operation and mainte-
nance of ships carrying oil, and of offshore units,

MINDFUL ALSO that, in the event of an oil pollution inci-
dent, prompt and effective action is essential in order to
‘minimize the damage which may result from such an inci-
dent,

EMPHASIZING the importance of effective preparation

for combating oil pollution incidents and the important role
which the oil and shipping industries have in this regard,

RECOGNIZING FURTHER the importance of mutual as-
sistance and international co-operation relating to matters
including the exchange of information respecting the capa-
bilities of States to respond to oil poliution incidents, the
preparation of oil pollution contingency plans, the exchange
of reports of incidents, of significance which may affect the
marine environment or the coastline and related interests of
States, and research and development respecting means
of combating oil pollution in the marine environment, ,

TAKING ACCOUNT of the "polluter pays* principle as a
general principle of intemational environmental law,

TAKING ACCOUNT ALSO of the importance of intema-
tional instruments on liability and compensation for oil pol-
lution damage, inciudi{\g the 1969 International Convention
on Civil Liability for Qil Pollution Damage (CLC); and the
1971 Intemnational Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Qil Pollution Da-
mage (FUND); and the compeliing need for early entry into
force of the 1984 Protocols to the CLC and FUND Conven-
tions,

TAKING ACCOUNT FURTHER of the importance of bila-
teral and multilateral agreements and arrangements inclu-
ding regional conventions and agreements,

BEARING IN MIND the relevant provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea, in particular of
its part XII,

BEING AWARE of the need to promote international co-
operation and to enhance existing national, regional and
global capabilities concerning oil pollution preparedness and
response, taking into account the special needs of the de-
veloping countries and particularly small island States,

CONSIDERING that these objectives may best be achie-
ved by the conclusion of an International Convention on Oil
Pollution Preparedness, Response and Co-operation,

HAVE AGREED as follows:
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ARTICLE 1
General provisions

1) Parties undertake, individually or jointly, to take all ap-
propriate measures in accordance with the provisions of this
Conventionandthe Annextheretoto prepare forand respond
to an oil pollution incident.

(2) The Annex to this Convention shall constitute an inte-
gral partofthe Convention anda reference to this Convention
constitutes at the same time a reference to the Annex.

(3) This Convention shall not apply to any warship, naval
auxiliary or other ship owned or operated by a State and
used, for the time being, only on government non-commer-
cial service. However, each Party shall ensure by the adop-
tion of appropriate measures not impairing the operations
or ope-rational capabilities of such ships owned or operated
by it, that such ships act in a manner consistent, so far as
is reasonable, and practicable with this Convention.

ARTICLE 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

(1) Oil means petroleum in any form including crude oil,
fuel oil, sludge, oil refuse and refined products.

(2) Qil pollution incident means an occurrence or series
of occurances having the same origin, which results or may
result in a discharge of oil and which poses or may pose a
threatto the marine environment, orto the coastline orrelated
interests of one or more States, and which requires emer-
gency action or other immediate response.

(3) Ship means a vessel of any type whatsoever operating
in the marine environment and includes hydrofoil boats, air-
cushion vehicles, submersibles, and floating craft of any type.
. (4) Oftshore unit means any fixed or floating offshore in-
stallation or structure engaged in gas or oil exploration, ex-
ploitation or production activities, or loading or unloading of
oil. .

(5) Sea ports and oil handling facilities means those fa-
cilities which present a risk of an ail pollution incident and
includes, inter alia, sea ports, oil terminals, pipelines and
other oil handling facilities.

{6) Organization means the International Maritime Orga-
nization.

(7) Secretary General means the Secretary General of the
Organization,

ARTICLE 3
Oil poliution emergency plans

(1) (a) Each Party shall require that ships entitled to fly its
flag have on board a shipboard oil poliution emergency plan
asrequired by and in accordance with the provisions adopted
by the Organization for this purpose.*

(b) A ship required to have on board an oil pollution emer-
gency plan in accordance with subparagraph (a) is subject,
while in a port or atan offshore terminal under the jurisdiction
of a Party, to inspection by officers duly authorized by that
Party, in accordance with the practices provided for in exi-
sting international agreements ** or its national legislation.

* The "provisions adopted by the Organization ..." refers to regulation 26
of Annex ! of the Intemational Convention for the Prevention Of Poliution from
Ships, 1973 as modified by the Protocol of 1978 relating thereto, as amended
(MARPOL 73/78).

= "Existing international agreements" refers to articles 5 and 7
of MARPOL 73/78.
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(2) Each Party shall require that operators of offshore units
under its jurisdiction have oil poliution emergency plans,
which are co-ordinated with the national system established
in accordance with article 6 and approved in accordance
with procedures established by the competent national autho-
rity.

(3) Each Party shall require that authorities or operators
in charge of such sea ports and oil handling facilities under
its jurisdiction as it deems appropriate have oil poliution
emergency plans or similar arrangements which are co-or-
dinated with the national system established in accordance

- with article 6 and approved in accordance with procedures

established by the competent national authority.

ARTICLE 4
Oil pollution reporting procedures

(1) Each Party shall:

(a) require masters or other persons having charge of
ships flying its flag and persons having charge of offshore
units under its jurisdiction to report without delay any event
ontheirship or offshore unitinvolvinga discharge orprobable
discharge of oil:

(i) in the case of a ship, to the nearest coastal State;

(ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to
whose jurisdiction the unit is subject;

(b) require masters of other persons having charge of
ships flying its flag and persons having charge of offshore
units under its jurisdiction to report without delay any ob-
served event at sea involving a discharge of oil or the
presence of oil:

(i) in the case of a ship, to the nearest coastal State;

(ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to
whose jurisdiction the unit is subject;

(c) require persons having charge of sea ports and oil
handling facilities under its jurisdiction to report without delay
any event involving a discharge or probable discharge of oil
or the presence of oil to the competent national authority;

(d) instruct its maritime inspection vessels or aircraft and
other appropriate services or officials to report without delay
any observed event at sea or at a sea port or oil handling
facility involving a discharge of oil or the presence of oil to
the competent national authority or, as the case may be, to
the nearest coastal State;

(e) request the pilots of civil aircraft to report without delay
any observed event at sea involving a discharge of oil or the
presence of oil to the nearest coastal State.

(2) Reports under paragraph (1) (a) (i) shall be made in
accordance with the requirements developed by the Organ-
ization* and based on the guidelines and general principles
adopted by the Organization.**

Reports under paragraph (1) (a) (ii), (b), (c) and (d) shall
be made in accordance with the guidelines and general
principles adopted by the Organization to the extent appli-
cable.*

« The ‘requirements developed by the Organization™ refers to
article 8 and Protocol | of MARPOL 73/78.

** "Guidelines and general principies adopted by the Organization®
refers to "General principies for ship reporting systems and ship
reporting requirements, including guidelines for reporting incidents
involving dangerous goods, harmful substances and/or marine
pollutants® adopted by the Organization by resolution A.648(16).
(Secretariat note: For ease of reference, see IMO publication
Provisions concerning the Reporting of Incidents Invoiving Harmful
Substances under MARPOL 73/78.
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ARTICLE 5
Action on receiving an oil pollution report

(1) Whenever a Party receives a report referred toin article
4 or pollution information provided by other sources, it shall:

(a) assess the event to determine whether it is an oil pol-
lution incident;

(b) assess the nature, extent and possible consequences
of the oil pollution incident; and

(c) then, without delay, inform all States whose interests
are affected or likely to be affected by such oil pollution
incident, together with

(i) details of its assessments and any action it has taken,
or intends to take, to deal with the incident, and

(ii) further information as appropriate,

until the action taken to respond to the incident has been
concluded or until joint action has been decided by such
States.

(2) When the severity of such oil pollution incident so
justifies, the Party should provide the Organization directly
or, as appropriate, through the relevantregional organization
orarrangements with the information referred toin paragraph
(1) (b) and (c).

(3) When the severity of such oil pollution incident so
justifies, other States affected by it are urged to inform the
Organization directly or, as appropriate, through the relevant
regional organizations or arrangements of their assessment
of the extent of the threat to their interests and any action
taken or intended.

(4) Parties should use, in so far as practicable, the oil
pollution reporting system developed by the Organization*
when exchanging information and communicating with other
States and with the Organization.

« The oil reporting system developed by the Organization™ is
contained in the Manual on Oil Pollution, Section It - Contin-
gency Planning, appendix 2, developed by the Marine Environment
Protection Committee of the Organization.

ARTICLE 6
National and regional systems for
preparedness and response

(1) Each Party shall establish a national system for re-
sponding promptly and effectively to oil pollution incidents.
This system shall include as a minimum:

(a) the designation of:

(i) the competent national authority or authorities with re-
sponsibility for oil pollution preparedness and response;

(ii) the national operational contact point or points, which
shall be responsible for the receipt and transmission of oil |
pollution reports as referred to in article 4; and

(iii) an authority which is entitled to act on behalf of the
State to request assistance or to decide to render the as-
sistance requested;

(b) a national contingency plan for preparedness and re-
sponse which includes the organizational relationship of the
‘various bodies involved, whether public or private, taking
into account guidelines developed by the Organization.*

* The "guidelines developed by the Organization” are contained
in the Manual on Oil Pollution, Section li~-Contingency Planning,
developed by the Marine Environment Protection Committee of
the Organization.

(2) In addition, each Party, within its capabilities either
individuaily or through bilateral or multilateral co-operation
and, as appropriate, in co-operation with the oil and shipping
industries, port authorities and other relevant entities, shall
establish:

(a) a minimum level of pre-positioned oil spill combating
equipment, commensurate with the risk involved, and pro-
grammes for its use;

(b) a programme of exercises for oil pollution response
organizations and training of relevant personnel;

(c) detailed plans and communication capabilities for re-
sponding to an oil pollution incident. Such capabilities should
be continuously available; and

(d) a mechanism or arrangement to co-ordinate the re-
sponse to an oil pollution incident with, if appropriate, the
capabilities to mobilize the necessary resources.

(3) Each Party shall ensure that current information is
provided to the Organization, directly or through the relevant
regional organization or arrangements, concerning:

(a) thelocation, telecommunication data and, if applicable,
areas of responsibility of authorities and entities referred to
in paragraph (1) (a);

(b) information conceming pollution response equipment
and expertise in disciplines related to oil pollution response
and marine salvage which may be made available to other
States, upon request; and

(c) its national contingency plan.

ARTICLE 7
International co-operation in pollution response

(1) Parties agree that, subject to their capabilities and the
availability of relevant resources, they will co-operate and
provide advisory services, technical support and equipment
for the purpose of responding to an oil poliution incident,~
when the severity of such incident so justifies, upon the
request of any Party affected or likely to be affected. The
financing of the costs for such assistance shall be based on
the provisions set out in the Annex to this Convention.

(2) A Party which has requested assistance may ask the
Organization to assistin identifying sources of provisional
financing of the costs referred to in paragraph (1).

(3) In accordance with applicable international agree-
ments, each Party shall take necessary legal or administra-
tive measures to facilitate:

(a) the arrival and utilization in and departure from its
territory of ships, aircraft and other modes of transport en-
gaged in responding to an oil pollution incident or transpor-
ting personnel, cargoes, materials and equipment required
to deal with such an incident; and

(b) the expeditious movement into, through, and out of its
territory of personnel, cargoes, materials and equipments
referred to in subparagraph (a).

ARTICLE 8
Research and development

(1) Parties agree to co-operate directly or, as appropriate,
through the Organization or relevant regional organizations
or arrangements in the promotion and exchange of results
of research and development programmes relating to the
enhancement of the state-of-the-art of oil pollution prepared-
ness and response, including technologies and techniques
for surveillance, containment, recovery, dispersion, clean-up
and otherwise minimizing or mitigating the effects of oit pol-
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(2) To this end, Parties undertake to establish directly or,
as appropriate, through the Organization or relevant regional
organizations orarrangements, the necessary links between
Parties research institutions.

(3) Parties agree to co-operate directly or through the
Organization or relevant regional organizations or arrange-
ments to promote, as appropriate, the holding on a regular
basis of international symposia on relevant subjects, inclu-
ding technological advances in oil pollution combating tech-
_niques and equipment.

(4) Parties agree to encourage, through the Organization
or other competent international organizations, the develop-
ment of standards for compatible oil pollution, combating
techniques and equipment.

ARTICLE 9
Technical co-operation

(1) Parties undertake directly or through the Organization
and other international bodies, as appropriate, in respect of
oil pollution preparedness and response, to provide support
for those Parties, which request technical assistance:

(a) to train personnel;

(b) to ensure the availability of relevant technology, equip-
ment and facilities;

(c) to facilitate other measures and arrangements to pre-
pare for and respond to oil poliution incidents; and

(d) toinitiate joint research and development programmes.

(2) Parties undertake to co-operate actively, subject to
their national laws, regulations and policies, in the transfer
of technology in respect of oil pollution preparedness and
response.

ARTICLE 10
Promotion of bilateral and multilateral
co-operation in preparedness and response

Parties shall endeavour to conclude bilateral ormultilateral
agreements for oil pollution preparedness and response.
Copies of such agreements shall be communicated to the
Organization which should make them availabie on request
to Parties.

ARTICLE 11
Relation to other conventions and
intemational agreements

Nothing in this Convention shall be construed as altering
the rights or obligations of any Party under any other con-
vention or international agreement.

ARTICLE 12
Institutional arrangements

(1) Parties designate the Organization, subject toits agree-
ment and the availability of adequate resources to sustain the
activity, to perform the following functions and activities:

(a) information services:

{i) to receive, collate and disseminate on request the in-
formation provided by Parties (see, for example, articles 5§
(2) and (3), 6(3) and 10) and relevant information provided
by other sources; and

(i) to provide assistance in identifying sources of provi-
sional financing of costs (see, for example, article 7 (2));
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(b) education and training;

(i) to promote training in the field of oil pollution prepared-
ness and response (see, for example, article 9); and

(ii) to promote the holding of international symposia (see,
for example, article 8 (3));

(c) technical services:

(i) to facilitate co-operation in research and development
(see, for example, articles 8 (1), (2) and (4) and 9 (1) (d));

(ii) to provide advice to States establishing national
or regional response capabilities; and

(iii) to analyse the information provided by Parties (see,
forexample, articles 5 (2) and (3), 6 (3) and 8(1)) and relevant
information provided by other sources and provide advice
or information to States;

(d) technical assistance:

(i) to facilitate the provision of technical assistance to
States establishing national or regional response capa-
bilities; and

(ii) to facilitate the provision of technical assistance and
advice, upon the request of States faced with major oil pol-
lution incidents.

(2) In carrying out the activities specified in this article, the
Organization shall endeavour to strengthen the ability of
States individually or through regional arrangements to pre-
pare for and combat oil pollution incidents, drawing upon the
experience of States, regional agreements and industry ar-
rangements and paying particular attention to the needs of
developing countries.

{3) The provisions of this article shall be implemented in
accordance with a programme developed and kept under
review by the Organization.

ARTICLE 13
Evaluation of the Convention

Parties shall evaluate within the Organization the effec-
tiveness of the Convention in the light of its objectives, parti-
cularly with respect to the principles underlying co-operation
and assistance.

ARTICLE 14
Amendments

(1) This Convention may be amended by one of the pro-
cedures specified in the following paragraphs.

(2) Amendment after consideration by the Organization:

(a) Any amendment proposed by a Party to the Convention
shall be submitted to the Organization and circulated by the
Secretary General to all Members of the Organization and
all Parties at least six months prior to its consideration.

{b) Any amendment proposed and circulated, as above,
shall be submitted to the Marine Environment Protection
Committee of the Organization for consideration.

{c) Parties to the Convention, whether or not Members of
the Organization, shall be entitled to participate in the pro-
ceedings of the Marine Environment Protection Committee.

{d) Amendments shall be adopted by a two-thirds majority
of only the parties to the Convention present and voting.

(e) If adopted in accordance with subparagraph (d),
amendments shall be communicated by the Secretary
General to all Parties to the Convention for acceptance.

(f) () An amendment to an article or the Annex of the
Convention shall be deemed to have been accepted on the
date-on which it is accepted by two thirds of the Parties.

(i) Anamendment to an appendix shall be deemed to have
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the Marine Environment Protection Committee at the time
of its adoption, which period shall not be less than ten
months, unless within that period an objection is communi-
cated to the Secretary General by not less than one third of
the Parties.

(9) (i) An amendment to an article or the Annex of the
Convention accepted in conformity with subparagraph (f) (i)
shall enter into force six months after the date on which it is
deemed to have been accepted with respect to the Parties,
.which have notified the Secretary General that they have
accepted it.

(i) An amendment to an appendix accepted in conformity
with subparagraph (f) (ii) shall enter into force six months
after the date on which it is deemed to have been accepted
with respect to all Parties with the exception of those which,
before that date, have objected to it. A Party may atany time
withdraw a previously communicated objection by submit-
ting a notification to that effect to the Secretary General.

(3) Amendment by a Conference:

(a) Upon the request of a Party, concurred with by at least
one third of the Parties, the Secretary General shall convene
a Conference of Parties to the Convention to consider
amendments to the Convention.

(b) An amendment adopted by such a Conference by a
two thirds majority of those Parties present and voting shall
be communicated by the Secretary General to all Parties for
their acceptance.

(c) Unless the Conference decides otherwise, the amend-
ment shall be deemed to have been accepted and shallenter
into force in accordance with the procedures specified in
paragraph (2) (f) and (g).

(4) The adoption and entry into force of an amendment
constituting an addition of an Annex or an appendix shall be
.subject to the procedure applicable to an amendment to the
Annex.

(5) Any Party which has not accepted an amendment to
an article or the Annex under paragraph (2) (f) (i) or an
amendment constituting an addition of an Annex or an ap-
pendix under paragraph (4) or has communicated an objec-
tion to an amendment to an appendix under paragraph (2)
(f) (ii) shall be treated as a non Party only for the purpose of
the application of such amendment. Such treatment shall
terminate upon the submission of a notification of accep-
tance under paragraph (2) (f) (i) or withdrawal of the objection
under paragraph (2) (g) (ii).

(6) The Secretary General shall inform all Parties of any
amendment which enters into force under this article,
together with the date on which the amendment enters into
force.

(7) Any notification of acceptance of, objection to, or with-
drawal of objection to, an amendment under this article shall
be communicated in writing to the Secretary General, who
shall inform Parties of such notification and the date of its
receipt.

(8) An appendix to the Convention shall contain only pro-
visions of a technical nature.

ARTICLE 15
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

(1) This Convention shall remain open for signature at the
Headquarters of the Organization from 30 November 1990
until 29 November 1991 and shall thereafter remain open
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for accession. Any State may become Party to this Conven-
tion by: ’ )

(a) signature without reservation as to ratification, accept-
ance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or appro-
vali, followed by ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall
be effected by the deposit of an instrument to that effect with
the Secretary General.

ARTICLE 16
Entry into force

(1) This Convention shall enter into force twelve months
after the date on which not less than fifteen States have
either signed it without reservation as to ratification, accep-
tance or approval or have deposit the requisite instruments
of ratification, acceptance, approval or accession in accor-
dance with article 15.

(2) For States which have deposited an instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession in respect of this
Convention after the requirements for entry into force thereof
have been met but prior to the date of entry into force, the
ratification, acceptance, approval or accession shall take
effect on the date of entry into force of this Convention or
three months after the date of deposit of the instrument,
whichever is the later date.

(3) For States which have deposited an instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession after the date
on which this Convention entered into force, this Convention
shall become effective three months after the date of deposit
of the instrument.

(4) After the date on which an amendment to this Conven-
tion is deemed to have been accepted under article 14, any
instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited shall apply to this Convention as amended.

ARTICLE 17
Denunciation
1

(1) This Convention may be denounced by any Party at
any time after the expiry of five years from the date on which
this Convention enters into force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by notification in writing
to the Secretary General.

(3) A denunciation shall take effect twelve months afier
receipt of the notification of denunciation by the Secretary
General or after the expiry of any longer period which may
be indicated in the notification.

ARTICLE 18
Depositary

(1) This Convention shall be deposited with the Secretary
General.

(2) The Secretary General shall:

(a) inform all States which have signed this Convention
or acceded thereto of:

(i) each new signature or deposit of any instrument of
ratification, acceptance, -approval or accession, together
with the date thereof;

(i) the date of entry into force of this Convention; and

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this
Convention together with the date on which it was received
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and the date on which the denunciation takes effect;

(b) transmit certified true copies of this Convention to the
Government of all States, which have signedthis Convention
or acceded thereto.

{3) As soon as this Convention enters into force, a certified
true copy thereof shall be transmitted by the depositary to
the Secretary General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

ARTICLE 19
Languages

This Convention is established in a single original in the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish lan-
guages, each text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned *, being duly
authorized by their respective Governments forthat purpose,
have signed this Convention.

DONE AT London this thirtieth day of November one thou-
sand nine hundred and ninety.

ANNEX
REIMBURSEMENT OF COSTS OF ASSISTANCE

(1) (a) Unless an agreement concerning the financial ar-
rangements governing actions of Parties to deal with oil
poliution incidents has been concluded on a bilateral or mul-
tilateral basis prior to the oil poliution incident, Parties shall
bear the costs of their respective actions in dealing with
pollution in accordance with subparagraph (i) or subpara-
graph (ii).

(i) If the action was taken by one Party at the express
request of another Party, the requesting Party shall reim-
burse to the assisting Party the cost of its action. The re-
questing Party may cancel its request at any time, but in that
case it shall bear the costs already incurred or committed
by the assisting Party.

(ii) If the action was taken by a Party on its own initiative,
this Party shall bear the costs of its action.

(b) The principles laid down in subparagraph (a) shall
apply, unless the Parties concemed otherwise agree in any
individual case.

(2) Unless otherwise agreed, the costs of action taken by
a Party at the request of another Party shall be fairly calcu-
lated according to the lawand currentpractice of the assisting
Party, concerning the reimbursement of such costs.

(3) The Party requesting assistance and the assisting
Party shall, where appropriate, co-operate in concluding any
action in response 1o a compensation claim. To that end,
they shall give due consideration to existing legal regimes.
Where the action thus concluded does not permit full com-
pensation for expenses incurred in the assistance operation,
the Party requesting assistance may ask the assisting Party
to waive reimbursement of the expenses exceeding the
sums compensated or to reduce the costs which have been
calculated in accordance with paragraph (2). It may also
request a postponement of the reimbursement of such costs.
In considering such a request, assisting Parties shall give
due consideration to the needs of the developing countries.

(4) The provisions of this Convention shall not be inter-

+ Signatures omitted.
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preted as in any way prejudicing the rights of Parties to
recover from third parties the costs of actions to deal with
pollution or the threat of pollution under other applicable
provisions andrules of national andinternational law. Special
attention shall be paid to the 1969 International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage and the 1971 In-
ternational Convention on the Establishment of an Interna-
tional Fund for Compensation for Oil Pollution Damage or
any subsequent amendment to those Conventions.

AIEONHZ >YMBAZH
FIA THN ETOIMOTHTA, ZYNEPIrAZIA KAl
. ANTIMETQNIZH THZ PYNANZHZ THZ
OAANAZZIAZ ANO NETPEAAIO, 1990

TA MEPH THZ NAPOYZAZ ZYMBAZHZ,

EXONTAZ ZYNEIAHZH ™mg avaykng npootaociag tou
PUGIKOU TEPIBAAAOVTOC YEVIKA Kai Tou @aAdooiou Me-
pIBGAAOVTOG EIBIKOTEPQ,

ANATNQPIZONTAZ ) ocoBapr} anetAn nou dnuioup-
youv oto ©aAdaoaio MepiBdlAov Ta NMEPLOTATIKA punav-
ong and netpéAalo anod nhoia, Baldooleg eykaTaoTAcELg
Hakpid and v akIm, Apavia kal eykataoTacels Siaki-
vnong netpeAaiou,

EXONTAZ YMOWH tmm ornoudaidémrta Twv HETPWV
npootaociag kat rnpoéANYNG yia mv aroguyry mg pu-
navong ano neTPEAALO oTo apxikd oTASL0 Kal TNV avaykn
akpiBolg EPapHOYRG TWV UNapXOvIwyY SIEBvaV opyavav
Nou avagepovral otV aoPaiela mg vauotrmioiag kat
mv NpoAnyn punavons e 6AAacoag Kal CUYKEKPIEVA
™ Atebvy ZouBaon ya mv Agpaiela ™mg AvBpwruvng
Zung om ©dhacoa, Tou 1974, 6TWG TPOMOTORBNKE
kat T Aiebviy ZouBaon NpodéAnyng mg Punavong mg
©dahacoag and mnAocia, Tou 1973, Kat Tou OXETIKOU UE
auti TpwTtokOAAou Tou 1978, 6nwg Tporonomenke,
Kabwg eniong v Tayeia avamtugn auEnuévwv kprmpionv
oxedlaopou, AeiToupyiag kal cuvmpnong Twv MACIWV
TIOU METAPEPOUV TIETPEAQIO KAl TWV BAAACOWYV EYKa-
TAoTAcEWV paxkptd ané v akT,

EXONTAZX EMZHZ YNOWH 6Tt onv nepintwon evog
TEPIOTATIKOU pUTIAVOTG and NeTPEAQO, £lval oUCIIoTIKY
n GUEON Kal aroTEAECUATIKY EVEPYEIT YIQ VA EAQXIOTO-
nonbei n {nuiad n oroia propei va nNpokAnBel anoé éva
TETOIO TIEPIOTATIKO,

AIAONTAZ EMOAZH om omoudaidta g anote-
AEOUATIKNAG TIPOETOACIAG YIA TNV KATANOAEUNON TwV
TIEPIOTATIKWV PUNAvong and NETPEAALO KAl TO ONHAVTIKO
poAo rnou and v anoym auty Swadpaparifouv ol
Brounxavieq netpelaiou Kat n vauTiAig,

ANAMNQPIZONTAZ MAPAMNEPA ™ onoudaidTnta mg
agoipaiag Ponbelag kat G dieBvouq cuvepyaciag oe
B6&uarta nou nepthauBavouv vy avraAAayr MANPOPOoPIOV
avagopikd pe Tg duvatdmieg twv Kpatawv yia myv
QVTIETWITION TMEPICTATIKWV pUNavong anodé netpélalo,
mv MPoNapackeur} oXediwv EKTAKIMG Avaykng avTipe-
Twrong mg puriavong and netpeAalo, mv avraliayn
ekBEoEWV OXETIKA pe afloonuEiwTa NEPIOTATIKA, Ta onola
unopolv va ennpedoouv 10 BaAdoolo nepiBdiiov 1y TIg
GKTEG KAl Ta cuvapry cuppépovia Twv Kpatwv, kabmg
KOl TNV €peguva Kal avantugn Twv péowv yia v avtl-
METWTUON ™G puravong tou BaAdoolou NePtBAAAOVTOG
and nerpeAalo,





ΔΙΕΘΝΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΤΟΙΜΟΤΗΤΑ, ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΚΑΙ . ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΤΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΑΣ ΑΠΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ, 1990

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ,

  ΕΧΟΝΤΑΣ ΣΥΝΕΙΔΗΣΗ της ανάγκης προστασίας του φυσικού περιβάλλοντος γενικά και του Θαλάσσιου Περιβάλλοντος ειδικότερα,

  ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σοβαρή απειλή που δημιουργούν στο Θαλάσσιο Περιβάλλον τα περιστατικά ρύπανσης από πετρέλαιο από πλοία, θαλάσσιες εγκαταστάσεις μακριά από την ακτή, λιμάνια και εγκαταστάσεις διακίνησης πετρελαίου,

  ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη σπουδαιότητα των μέτρων προστασίας και πρόληψης για την αποφυγή της ρύπανσης από πετρέλαιο στο αρχικό στάδιο και την ανάγκη ακριβούς εφαρμογής των υπαρχόντων διεθνών οργάνων που αναφέρονται στην ασφάλεια της ναυσιπλοΐας και την πρόληψη ρύπανσης της θάλασσας και συγκεκριμένα τη Διεθνή Σύμβαση για την Ασφάλεια της Ανθρώπινης Ζωής στη Θάλασσα, του 1974, όπως τροποποιήθηκε και τη Διεθνή Σύμβαση Πρόληψης της Ρύπανσης της Θάλασσας από πλοία, του 1973, και του σχετικού με αυτή Πρωτοκόλλου του 1978, όπως τροποποιήθηκε, καθώς επίσης την ταχεία ανάπτυξη αυξημένων κριτηρίων σχεδιασμού, λειτουργίας και συντήρησης των πλοίων που μεταφέρουν πετρέλαιο και των θαλάσσιων εγκαταστάσεων μακριά από την ακτή,

  ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ ΥΠΟΨΗ ότι στην περίπτωση ενός περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο, είναι ουσιαστική η άμεση και αποτελεσματική ενέργεια για να ελαχιστοποιηθεί η ζημιά η οποία μπορεί να προκληθεί από ένα τέτοιο περιστατικό,

  ΔΙΔΟΝΤΑΣ ΕΜΦΑΣΗ στη σπουδαιότητα της αποτελεσματικής προετοιμασίας για την καταπολέμηση των περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο και το σημαντικό ρόλο που από την άποψη αυτή διαδραματίζουν οι βιομηχανίες πετρελαίου και η ναυτιλία,

  ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΠΑΡΑΠΕΡΑ τη σπουδαιότητα της αμοιβαίας βοήθειας και της διεθνούς συνεργασίας σε θέματα που περιλαμβάνουν την ανταλλαγή πληροφοριών αναφορικά με τις δυνατότητες των Κρατών για την αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο, την προπαρασκευή σχεδίων έκτακτης ανάγκης αντιμετώπισης της ρύπανσης από πετρέλαιο, την ανταλλαγή εκθέσεων σχετικά με αξιοσημείωτα περιστατικά, τα οποία μπορούν να επηρεάσουν το θαλάσσιο περιβάλλον ή τις ακτές και τα συναφή συμφέροντα των Κρατών, καθώς και την έρευνα και ανάπτυξη των μέσων για την αντιμετώπιση της ρύπανσης του θαλάσσιου περιβάλλοντος από πετρέλαιο,
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  ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την αρχή "ο ρυπαίνων πληρώνει" σαν γενική αρχή της διεθνούς νομοθεσίας περιβάλλοντος,

  ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ ΥΠΟΨΗ τη σπουδαιότητα των διεθνών οργάνων για την ευθύνη και αποζημίωση των ζημιών ρύπανσης από πετρέλαιο, που περιλαμβάνουν τη Διεθνή Σύμβαση περί Αστικής Ευθύνης για Ζημιές Ρύπανσης από Πετρέλαιο, του 1969 και τη Διεθνή Σύμβαση περί Ίδρυσης Διεθνούς Κεφαλαίου Αποζημίωσης Ζημιών Ρύπανσης από Πετρέλαιο, του 1971, καθώς και την επιτακτική ανάγκη ταχείας θέσεως σε ισχύ των Πρωτοκόλλων 1984, των πιο πάνω Διεθνών Συμβάσεων,

  ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΠΑΡΑΠΕΡΑ ΥΠΟΨΗ τη σπουδαιότητα διμερών και πολυμερών συμφωνιών και διευθετήσεων που περιλαμβάνουν περιφερειακές συμβάσεις και συμφωνίες,

  ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τις σχετικές διατάξεις της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας και ειδικότερα το τμήμα XII αυτής,

  ΑΝΤΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΑ την ανάγκη προώθησης της διεθνούς συνεργασίας και ανάπτυξης των υφιστάμενων εθνικών, περιφερειακών και παγκόσμιων δυνατοτήτων αναφορικά με την ετοιμότητα και αντιμετώπιση της ρύπανσης από πετρέλαιο, λαμβάνοντας υπόψη τις ειδικές ανάγκες των αναπτυσσόμενων χωρών και ιδιαίτερα εκείνες των μικρών νησιωτικών Κρατών,

  ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι οι σκοποί αυτοί μπορούν να επιτευχθούν καλύτερα με τη σύναψη μιας Διεθνούς Σύμβασης για την Ετοιμότητα, Συνεργασία και Αντιμετώπιση της Ρύπανσης από Πετρέλαιο,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ τα ακόλουθα:

ΑΡΘΡΟ 1 Γενικές διατάξεις

  (1) Τα Μέρη αναλαμβάνουν, μεμονωμένα ή από κοινού,

να λάβουν όλα τα κατάλληλα μέτρα σύμφωνα με τις

διατάξεις της παρούσας Σύμβασης και του Παραρτήματος αυτής, για την ετοιμότητα και αντιμετώπιση ενός περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο.

  (2) Το Παράρτημα αυτής της Σύμβασης θα αποτελεί

αναπόσπαστο μέρος της Σύμβασης και οποιαδήποτε

αναφορά σε αυτήν αποτελεί ταυτόχρονα αναφορά στο

Παράρτημα.

  (3)
Η Σύμβαση αυτή δεν θα έχει εφαρμογή σε οποιοδήποτε πολεμικό πλοίο ή βοηθητικό σκάφος του

πολεμικού ναυτικού ή σε άλλο πλοίο που ανήκει σε

ένα Κράτος ή είναι αντικείμενο εκμετάλλευσης αυτού

και χρησιμοποιείται κατά το συγκεκριμένο χρόνο μόνο

για μη εμπορική κυβερνητική υπηρεσία.

  Όμως, κάθε Μέρος θα εξασφαλίζει με τη λήψη κατάλληλων μέτρων που δεν παρακωλύουν τις λειτουργίες ή τις λειτουργικές δυνατότητες τέτοιων πλοίων που ανήκουν ή εκμεταλλεύονται από αυτό, ότι τα πλοία αυτά ενεργούν κατά τρόπο συνεπή, όσο είναι εύλογο και πρακτικά δυνατό, σύμφωνα με τις διατάξεις αυτής της Σύμβασης.

ΑΡΘΡΟ 2 Ορισμοί

Για τους σκοπούς της Σύμβασης αυτής:

(1) "Πετρέλαιο" σημαίνει το πετρέλαιο σε οποιαδήποτε

μορφή, περιλαμβανομένου του αργού πετρελαίου, του καύσιμου πετρελαίου, των βαρέων καταλοίπων, των απόβλητων πετρελαίου, και των προϊόντων διύλισης αυτού.

  (2) "Περιστατικό ρύπανσης από πετρέλαιο" σημαίνει

ένα περιστατικό ή σειρά περιστατικών που έχουν κοινή

προέλευση, το οποίο προκαλεί ή ενδέχεται να προκαλέσει απόρριψη πετρελαίου, η οποία αποτελεί ή πιθανόν να αποτελέσει απειλή για το Θαλάσσιο Περιβάλλον ή τις ακτές ή τα συναφή συμφέροντα ενός ή περισσότερων Κρατών και το οποίο απαιτεί κατεπείγουσες ενέργειες

ή άλλη άμεση αντιμετώπιση.

  (3) "Πλοίο" σημαίνει σκάφος παντός τύπου που λειτουργεί με οποιονδήποτε τρόπο στο θαλάσσιο περιβάλλον και περιλαμβάνει υδροπτέρυγα και αερόστρωμνα

σκάφη, καταδυόμενα και επιπλέοντα σκάφη  παντός

τύπου.

  (4) "Θαλάσσια εγκατάσταση μακριά από την ακτή"

σημαίνει κάθε μόνιμη ή επιπλέουσα εγκατάσταση μακριά

από την ακτή ή κατασκευή που προορίζεται για δραστηριότητες έρευνας, εκμετάλλευσης ή παραγωγής φυσικού αερίου ή πετρελαίου ή φορτοεκφορτώσεις πετρελαίου.

  (5) "Θαλάσσια λιμάνια και εγκαταστάσεις διακίνησης

πετρελαίου" σημαίνει τις εγκαταστάσεις εκείνες, που

παρουσιάζουν κίνδυνο πρόκλησης περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο και περιλαμβάνει μεταξύ των άλλων τα θαλάσσια λιμάνια, τις εγκαταστάσεις πετρελαίου, τα δίκτυα αγωγών και οποιεσδήποτε άλλες ευκολίες διακίνησης πετρελαίου.

  (6) "Οργανισμός" είναι ο Διεθνής Ναυτιλιακός Οργανισμός.

  (7) "Γενικός Γραμματέας" είναι ο Γενικός Γραμματέας

του Οργανισμού.

                   ΑΡΘΡΟ 3 Σχέδια έκτακτης ανάγκης αντιμετώπισης ρύπανσης

  (1) (α) Κάθε Μέρος θα απαιτεί από τα πλοία που φέρουν τη σημαία του να έχουν επί του πλοίου σχέδιο έκτακτης ανάγκης αντιμετώπισης της ρύπανσης από πετρέλαιο, όπως προβλέπεται και σύμφωνα με τις διατάξεις που έχουν υιοθετηθεί για το σκοπό αυτόν * από τον Οργανισμό.

  (β) Κάθε πλοίο που απαιτείται, σύμφωνα με την υποπαράγραφο (α), να είναι εφοδιασμένο με σχέδιο έκτακτης ανάγκης αντιμετώπισης της ρύπανσης από πετρέλαιο, υπόκειται κατά τη διάρκεια της παραμονής του σε λιμάνι ή σε θαλάσσια εγκατάσταση μακριά από την ακτή υπό τη δικαιοδοσία ενός Μέρους, σε έλεγχο από ειδικά εξουσιοδοτημένα όργανα αυτού του Μέρους, σύμφωνα με τις πρακτικές που προβλέπονται από τις υφιστάμενες διεθνείς συμφωνίες ** ή την εθνική του νομοθεσία.

(2) Κάθε Μέρος θα απαιτεί όπως οι χειριστές των θαλάσσιων εγκαταστάσεων υπό τη δικαιοδοσία του διαθέτουν σχέδια έκτακτης ανάγκης αντιμετώπισης 

  • Οι διατάξεις που έχουν υιοθετηθεί από τον Οργανισμό ..." αναφέρονται στον Κανονισμό 26 του Παραρτήματος Ι της Διεθνούς Σύμβασης για την Πρόληψη της Ρύπανσης της Θάλασσας από πλοία, του 1973 και του σχετικού με αυτή Πρωτοκόλλου 1978, όπως τροποποιήθηκε (MARPOL 73/78).

  ·* "Υφιστάμενες διεθνείς συμφωνίες" αναφέρονται στα άρθρα 5 και 7 της Δ.Σ. MARPOL 73/78.

ρύπανσης από πετρέλαιο, τα οποία να είναι συντονισμένα με το εθνικό σύστημα που έχει συσταθεί σύμφωνα με το Άρθρο 6 και που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με τις προβλεπόμενες διαδικασίες από την αρμόδια εθνική αρχή.

  (3) Κάθε Μέρος θα απαιτεί, αν το θεωρεί απαραίτητο, όπως η αρχή ή οι ορισθέντες χειριστές των θαλάσσιων λιμένων και των εγκαταστάσεων διακίνησης πετρελαίου υπό τη δικαιοδοσία του, διαθέτουν σχέδια έκτακτης ανάγκης αντιμετώπισης της ρύπανσης από πετρέλαιο ή συναφείς σχεδιασμούς, τα οποία να είναι συντονισμένα με το εθνικό σύστημα, που έχει συσταθεί σύμφωνα με το Άρθρο 6 και έχουν εγκριθεί σύμφωνα με τις προβλεπόμενες διαδικασίες από την αρμόδια εθνική αρχή.

              ΑΡΘΡΟ 4 Διαδικασίες αναφοράς ρύπανσης από πετρέλαιο

(1)
Κάθε Μέρος πρέπει να:

 (α) απαιτεί όπως πλοίαρχοι ή άλλα πρόσωπα που διοικούν τα πλοία που φέρουν τη σημαία του και πρόσωπα που διοικούν τις θαλάσσιες εγκαταστάσεις στην περιοχή δικαιοδοσίας του, αναφέρουν χωρίς καθυστέρηση κάθε συμβάν επί του πλοίου τους ή της θαλάσσιας εγκατάστασης, που αφορά απόρριψη ή πιθανότητα απόρριψης πετρελαίου:

 (ί) στην περίπτωση πλοίου, στο πλησιέστερο παράκτιο Κράτος,

 (ii) στην περίπτωση θαλάσσιας εγκατάστασης μακριά από την ακτή, στο παράκτιο Κράτος στη δικαιοδοσία του οποίου ανήκει η μονάδα,

 (β) απαιτεί όπως πλοίαρχοι ή άλλα πρόσωπα που διοικούν πλοία που φέρουν τη σημαία του, καθώς και πρόσωπα που διοικούν θαλάσσιες εγκαταστάσεις μακριά από την ακτή στην περιοχή δικαιοδοσίας του, αναφέρουν χωρίς καθυστέρηση τη διαπίστωση οποιουδήποτε συμβάντος που αφορά τη διενέργεια απόρριψης πετρελαίου ή την, παρουσία πετρελαίου στη θάλασσα:

 (ί) στην περίπτωση πλοίου, στο πλησιέστερο παράκτιο Κράτος,

 (ii) στην περίπτωση θαλάσσιας εγκατάστασης, στο παράκτιο Κράτος στη δικαιοδοσία του οποίου ανήκει η μονάδα,

 (γ) απαιτεί, όπως πρόσωπα που διοικούν θαλάσσιους λιμένες και εγκαταστάσεις διακίνησης πετρελαίου που βρίσκονται στην περιοχή δικαιοδοσίας του, αναφέρουν χωρίς καθυστέρηση στην αρμόδια εθνική αρχή κάθε συμβάν που αφορά απόρριψη ή πιθανότητα απόρριψης πετρελαίου ή παρουσία πετρελαίου στη θάλασσα,

 (δ) παρέχει σαφείς οδηγίες στα πλοία ή αεροσκάφη του που διενεργούν ναυτιλιακούς ελέγχους, καθώς και σε άλλες αρμόδιες υπηρεσίες ή πρόσωπα, να αναφέρουν χωρίς καθυστέρηση τη διαπίστωση οποιουδήποτε συμβάντος στη θάλασσα ή σε θαλάσσιο λιμένα ή σε εγκατάσταση διακίνησης πετρελαίου, που αφορά απόρριψη πετρελαίου ή παρουσία πετρελαίου στην αρμόδια εθνική αρχή ή κατά περίπτωση, στο πλησιέστερο παράκτιο Κράτος,

 (ε) απαιτεί όπως οι Κυβερνήτες αεροσκαφών της πολιτικής αεροπορίας αναφέρουν χωρίς καθυστέρηση τη διαπίστωση οποιουδήποτε συμβάντος στη θάλασσα που αφορά απόρριψη πετρελαίου ή παρουσία πετρελαίου στο πλησιέστερο παράκτιο Κράτος.

 (2)
Οι αναφορές σύμφωνα με την παράγραφο (1) (α)

(ί) θα γίνονται σύμφωνα με τις απαιτήσεις που καταρτίστηκαν από τον Οργανισμό * και θα βασίζονται στις οδηγίες και τις γενικές αρχές που υιοθετήθηκαν από αυτόν **. Οι αναφορές της παραγράφου (1) (α) (ii), (β), (γ) και (δ) θα γίνονται σύμφωνα με τις οδηγίες και τις γενικές αρχές που υιοθετήθηκαν από τον Οργανισμό στην έκταση που αυτές έχουν εφαρμογή **.

  * "Οι απαιτήσεις που καταρτίστηκαν από τον Οργανισμό" αναφέρονται στο όρθρο 8 και το Πρωτόκολλο Ι της Δ.Σ. MARPOL 73/78.

  ·· "Οδηγίες και γενικές αρχές που υιοθετήθηκαν από τον Οργανισμό" αφορούν τις "Γενικές αρχές για τα συστήματα αναφοράς πλοίων και τις απαιτήσεις αναφοράς πλοίων συμπεριλαμβανομένων των οδηγιών για την αναφορά συμβάντων που αναφέρονται σε επικίνδυνα εμπορεύματα, επιβλαβείς ουσίες και/ή θαλάσσιους ρυπαντές" που υιοθετήθηκαν από τον Οργανισμό με την απόφαση Α. 648(16).

ΑΡΘΡΟ 5

Ενέργειες με τη λήψη αναφοράς ρύπανσης από πετρέλαιο

 (1)
Οποτεδήποτε ένα Μέρος λαμβάνει αναφορά σύμφωνα με το άρθρο 4 ή πληροφορία ρύπανσης προερχόμενη από άλλες πηγές, πρέπει να:

 (α) εκτιμά το συμβάν προκειμένου να διαπιστωθεί αν πρόκειται περί περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο,

 (β) εκτιμά τη φύση, την έκταση και τις πιθανές συνέπειες του περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο και

 (γ) πληροφορεί στη συνέχεια χωρίς καθυστέρηση όλα τα Κράτη των οποίων τα συμφέροντα επηρεάζονται ή ενδέχεται να επηρεαστούν από ένα τέτοιο περιστατικό ρύπανσης από πετρέλαιο, παρέχοντας:

  (ί) λεπτομέρειες των εκτιμήσεων του και κάθε ενέργειας που έχει λάβει ή που σκοπεύει να λάβει για την αντιμετώπιση του περιστατικού και

  (ii) περαιτέρω πληροφορίες που απαιτούνται μέχρις ότου περατωθούν οι ενέργειες που λήφθηκαν για την αντιμετώπιση του περιστατικού ή μέχρις ότου αποφασιστεί κοινή αντιμετώπιση του περιστατικού από τα εμπλεκόμενα Κράτη.

 (2) Σε περίπτωση που επιβάλλεται λόγω της σοβαρότητας του περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο, το Μέρος οφείλει να παρέχει απευθείας στον Οργανισμό ή κατά περίπτωση, μέσω του σχετικού περιφερειακού Οργανισμού ή συμφωνιών, τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο (1) (β) και (γ).

 (3) Σε περίπτωση που επιβάλλεται λόγω της σοβαρότητας του περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο, τα άλλα Κράτη που επηρεάζονται από αυτό καλούνται να πληροφορούν απευθείας τον Οργανισμό ή κατά

περίπτωση μέσω του σχετικού περιφερειακού Οργανισμού ή συμφωνιών, τις εκτιμήσεις τους για την έκταση της απειλής στα συμφέροντα τους, καθώς και για κάθε ενέργεια που λήφθηκε ή πρόκειται να ληφθεί.

 (4) Τα Μέρη οφείλουν να χρησιμοποιούν, όσο αυτό

είναι πρακτικά δυνατό, το σύστημα αναφοράς ρύπανσης

από πετρέλαιο που καταρτίστηκε από τον Οργανισμό*,

όταν ανταλλάσσουν πληροφορίες και επικοινωνούν με

άλλα Κράτη και με τον Οργανισμό.

  • Το "σύστημα αναφοράς ρύπανσης από πετρέλαιο που καταρτίστηκε από τον Οργανισμό " περιέχεται στο Εγχειρίδιο για τη Ρύπανση από Πετρέλαιο. Μέρος II - Σχεδιασμός Έκτακτης Ανάγκης Προσάρτημα 2. που καταρτίστηκε από την Επιτροπή Προστασίας του Θαλάσσιου Περιβάλλοντος του Οργανισμού.
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ΑΡΘΡΟ 6

Εθνικά και περιφερειακά συστήματα ετοιμότητας και αντιμετώπισης

  (1)
Κάθε Μέρος θα καθιερώσει ένα εθνικό σύστημα

για την άμεση και αποτελεσματική αντιμετώπιση των

περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο. Το σύστημα

αυτό πρέπει να περιλαμβάνει τουλάχιστον:

(α) τον καθορισμό:

  (ί) της αρμόδιας εθνικής αρχής ή των αρχών που είναι υπεύθυνες για την ετοιμότητα και αντιμετώπιση της ρύπανσης από πετρέλαιο,

  (ii) του εθνικού συντονιστή ενεργειών ή των συντονιστών, οι οποίοι θα είναι υπεύθυνοι για τη λήψη και διαβίβαση των αναφορών ρύπανσης από πετρέλαιο που αναφέρονται στο άρθρο 4 και

  (iii) της αρχής που είναι εξουσιοδοτημένη να ενεργεί για λογαριασμό του Κράτους που αιτεί βοήθεια ή να αποφασίζει για την παροχή της αιτηθείσας βοήθειας,

  (β) το εθνικό σχέδιο έκτακτης ανάγκης για την ετοιμότητα και αντιμετώπιση, το οποίο περιλαμβάνει την οργανωτική σχέση μεταξύ των διαφόρων εμπλεκόμενων φορέων, κρατικών ή ιδιωτικών, λαμβάνοντας υπόψη τις οδηγίες που καταρτίστηκαν από τον Οργανισμό *.

  (2)
Επιπλέον, κάθε Μέρος στα πλαίσια των δυνατοτήτων του, μονομερώς ή μέσω διμερούς ή πολυμερούς συνεργασίας και όσο αυτό είναι απαραίτητο, σε συνεργασία με τις βιομηχανίες πετρελαίου και ναυτιλίας, τις αρχές λιμένων, καθώς και άλλους σχετικούς φορείς, θα καθορίζει:

  (α) το ελάχιστο επίπεδο του προκαθορισμένου εξοπλισμού καταπολέμησης πετρελαιοκηλίδων, ανάλογο του σχετικού κινδύνου και τα προγράμματα χρησιμοποίησης του,

  (β) ένα πρόγραμμα ασκήσεων για τους Οργανισμούς αντιμετώπισης της ρύπανσης από πετρέλαιο και την εκπαίδευση του αρμόδιου προσωπικού,

  (γ) λεπτομερή σχέδια και τις δυνατότητες επικοινωνίας για την αντιμετώπιση ενός περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο. Οι δυνατότητες αυτές πρέπει να είναι διαθέσιμες συνεχώς και

  (δ) ένα μηχανισμό ή διάταξη συντονισμού για την αντιμετώπιση ενός περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο και αν αυτό απαιτείται, των δυνατοτήτων κινητοποίησης των απαραίτητων μονάδων.

  (3)
Κάθε Μέρος θα εξασφαλίζει ότι η συνήθης πληροφόρηση  παρέχεται  στον  Οργανισμό,   απευθείας ή μέσω της σχετικής περιφερειακής οργάνωσης ή ρυθμίσεων, που αφορούν:

  (α) τη θέση, τα στοιχεία των τηλεπικοινωνιών και αν είναι πρακτικά δυνατό, τις περιοχές ευθύνης των αρχών και φορέων που αναφέρονται στην παράγραφο (1) (α),

  (β) την πληροφόρηση αναφορικά με τον εξοπλισμό αντιμετώπισης της ρύπανσης και την εμπειρία που διαθέτει για την αντιμετώπιση ρύπανσης από πετρέλαιο, καθώς και τα μέσα επιθαλάσσιας αρωγής, τα οποία μπορεί να παράσχει σε άλλα Κράτη, εφόσον του ζητηθούν και

(γ) το εθνικό του σχέδιο έκτακτης ανάγκης.

  * Οι "οδηγίες που καταρτίστηκαν από τον Οργανισμό" περιέχονται στο Εγχειρίδιο για τη Ρύπανση από πετρέλαιο. Μέρος II - Σχεδιασμός Έκτακτης Ανάγκης, που καταρτίστηκε από την Επιτροπή Προστασίας του Θαλάσσιου Περιβάλλοντος του Οργανισμού.

ΑΡΘΡΟ 7

Διεθνής συνεργασία για την αντιμετώπιση της ρύπανσης

  (1) Τα Μέρη συμφωνούν ότι, ανάλογα με τις δυνατότητες τους και τα σχετικά διαθέσιμα μέσα, θα συνεργάζονται και θα παρέχουν συμβουλευτικές υπηρεσίες, τεχνική υποστήριξη και εξοπλισμό προκειμένου να αντιμετωπιστεί ένα περιστατικό ρύπανσης από πετρέλαιο, στην περίπτωση που αυτό επιβάλλεται λόγω της σοβαρότητας αυτού του περιστατικού, κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε Μέρους που επηρεάζεται από αυτό ή που ενδέχεται να επηρεαστεί. Η πληρωμή των δαπανών για μια τέτοια παροχή βοήθειας θα βασίζεται

στις διατάξεις που περιέχονται στο Παράρτημα αυτής

της Σύμβασης.

  (2) Μέρος το οποίο έχει ζητήσει βοήθεια μπορεί να

ζητήσει τη συνδρομή του Οργανισμού για την εξεύρεση

προσωρινών οικονομικών πόρων για την πληρωμή των

δαπανών που αναφέρονται στην παράγραφο (1).

  (3) Σύμφωνα με τις εφαρμοζόμενες διεθνείς συμφωνίες κάθε Μέρος θα λαμβάνει τα απαραίτητα νομικά ή διοικητικά μέτρα για να διευκολύνει:

  (α) την άφιξη, χρησιμοποίηση και αναχώρηση από την επικράτεια του των πλοίων, αεροσκαφών και άλλων μέσων μεταφοράς που συμμετείχαν στην αντιμετώπιση ενός περιστατικού ρύπανσης από πετρέλαιο ή τη μεταφορά προσωπικού, φορτίων, μέσων και εξοπλισμού που απαιτούνται για την αντιμετώπιση ενός τέτοιου περιστατικού και

  (β) την ταχεία διακίνηση εντός, διαμέσου και εκτός της επικράτειας του, προσωπικού, φορτίων, υλικών και εξοπλισμού που αναφέρονται στην υποπαράγραφο (α).

     ΑΡΘΡΟ 8 Έρευνα και ανάπτυξη

  (1) Τα Μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται απευθείας ή κατά περίπτωση μέσω του Οργανισμού ή των σχετικών περιφερειακών οργανισμών ή συμφωνιών για την προαγωγή και ανταλλαγή των αποτελεσμάτων έρευνας και ανάπτυξης προγραμμάτων σχετικά με την επαύξηση της ικανότητας ετοιμότητας και αντιμετώπισης της ρύπανσης από πετρέλαιο, συμπεριλαμβανομένων των τεχνολογιών και τεχνικών για την επιτήρηση, συγκράτηση, ανάκτηση, διασκόρπιση, καθαρισμό και οτιδήποτε ελαχιστοποιεί ή εξαλείφει τα αποτελέσματα της ρύπανσης από πετρέλαιο και για την αποκατάσταση.

  (2) Για το σκοπό αυτόν τα Μέρη αναλαμβάνουν να συστήσουν  απευθείας  ή  κατά  περίπτωση  μέσω  του Οργανισμού ή των σχετικών περιφερειακών οργανισμών ή συμφωνιών, τους απαραίτητους συνδέσμους μεταξύ των ερευνητικών τους ιδρυμάτων.

  (3) Τα Μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται απευθείας ή μέσω του Οργανισμού ή των σχετικών περιφερειακών οργανισμών ή συμφωνιών για να προάγουν, όπου αυτό είναι απαραίτητο, σε τακτά χρονικά διαστήματα, την πραγματοποίηση  διεθνών  συμποσίων για τα σχετικά θέματα, συμπεριλαμβανομένης της τεχνολογικής προόδου στις τεχνικές καταπολέμησης της ρύπανσης από πετρέλαιο και του εξοπλισμού.

  (4) Τα Μέρη συμφωνούν να ενθαρρύνουν, μέσω του

Οργανισμού ή άλλων αρμόδιων διεθνών οργανισμών, την ανάπτυξη προδιαγραφών για συμβατές τεχνικές και 10 εξοπλισμό καταπολέμησης της ρύπανσης από πετρέλαιο.

     ΑΡΘΡΟ 9 Τεχνική συνεργασία

  (1)
Τα Μέρη αναλαμβάνουν απευθείας ή μέσω του Οργανισμού και άλλων διεθνών φορέων, όπου αυτό είναι απαραίτητο, να παρέχουν υποστήριξη σχετικά με την ετοιμότητα και αντιμετώπιση της ρύπανσης από πετρέλαιο σε εκείνα τα Μέρη, τα οποία αιτούν τεχνική βοήθεια:

  (α) για την εκπαίδευση προσωπικού, .   (β) για την εξασφάλιση παροχής της σχετικής τεχνολογίας, εξοπλισμού και ευκολιών,   (γ) για τη διευκόλυνση άλλων μέτρων και ρυθμίσεων για την ετοιμότητα και αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο και   (δ) για την πρωτοβουλία διενέργειας από κοινού προγραμμάτων έρευνας και ανάπτυξης.

  (2)
Τα Μέρη αναλαμβάνουν να συνεργάζονται ενεργά, σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία, κανονισμούς και πολιτική, για τη μεταφορά τεχνολογίας αναφορικά με την ετοιμότητα και αντιμετώπιση της ρύπανσης από πετρέλαιο.

ΑΡΘΡΟ 10

Προώθηση διμερούς και πολυμερούς συνεργασίας για την ετοιμότητα και αντιμετώπιση 

  Τα Μέρη θα επιδιώκουν να συνάπτουν διμερείς ή πολυμερείς συμφωνίες για την ετοιμότητα και αντιμετώπιση της ρύπανσης από πετρέλαιο. Αντίγραφα αυτών των συμφωνιών θα διαβιβάζονται στον Οργανισμό, ο οποίος θα τις θέτει στη διάθεση των Μερών ύστερα από αίτηση τους.

ΑΡΘΡΟ 11 

Σχέση με άλλες συμβάσεις και διεθνείς συμφωνίες

  Καμία διάταξη αυτής της Σύμβασης δεν θα ερμηνεύεται ότι μεταβάλλει τα δικαιώματα ή τις υποχρεώσεις οποιουδήποτε Μέρους που προβλέπονται από άλλη σύμβαση ή διεθνή συμφωνία.

ΑΡΘΡΟ 12 
Θεσμικές διατάξεις

  (1) Τα Μέρη αναθέτουν στον Οργανισμό, υπό την προϋπόθεση της συναίνεσης του και της ύπαρξης κατάλληλων πηγών υποστήριξης αυτών των ενεργειών, την εκτέλεση των παρακάτω λειτουργιών και δραστηριοτήτων:

(α) υπηρεσίες πληροφόρησης:

  (ί) να λαμβάνει, συγκρίνει και διανέμει ύστερα από αίτηση τις πληροφορίες που παρέχουν τα Μέρη (βλέπε π.χ. άρθρα 5 (2) και (3), 6 (3) και 10), καθώς και τις σχετικές πληροφορίες που παρέχονται από άλλες πηγές και

  (ii) να παρέχει συνδρομή για την εξεύρεση προσωρινών οικονομικών πόρων για τις δαπάνες (βλέπε π.χ. άρθρο 7 (2)),

(β) μόρφωση και εκπαίδευση:

  (ί) να προάγει την εκπαίδευση στον τομέα της ετοιμότητας και αντιμετώπισης της ρύπανσης από πετρέλαιο

βλέπε π.χ άρθρο tent

 (ιι) να προάγει την πραγματοποίηση διεθνών συμποσίων (βλέπε π.χ. άρθρο 8 (3)),

(γ) τεχνικές υπηρεσίες:

  (ί) να διευκολύνει τη συνεργασία για την έρευνα και ανάπτυξη (βλέπε π.χ. άρθρα 8 (1), (2) και (4) και 9(1)(δ)),

  (ii) να παρέχει συμβουλές στα Κράτη που καθιερώνουν εθνικά ή περιφερειακά μέσα αντιμετώπισης, και

  (iii) να αναλύει τις πληροφορίες που παρέχονται από τα Μέρη (βλέπε π.χ., άρθρα 5 (2) και (3), 6 (3) και 8 (1)), καθώς και τις σχετικές πληροφορίες που παρέχονται από άλλες πηγές και να παρέχει συμβουλές ή πληροφορίες στα Κράτη,

(δ) τεχνική βοήθεια:

  (ί) να διευκολύνει την παροχή τεχνικής βοήθειας στα Κράτη που καθιερώνουν εθνικά ή περιφερειακά μέσα αντιμετώπισης και

  (ii) να διευκολύνει την παροχή τεχνικής βοήθειας και συμβούλων ύστερα από αίτηση των Κρατών που αντιμετωπίζουν σοβαρά περιστατικά ρύπανσης από πετρέλαιο.

  (2) Εκτελώντας τις δραστηριότητες που αναφέρονται

σε αυτό το Άρθρο, ο Οργανισμός θα προσπαθεί να

ενισχύει την ικανότητα των Κρατών μεμονωμένα ή μέσω

περιφερειακών συμφωνιών για την ετοιμότητα και καταπολέμηση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο, λαμβάνοντας υπόψη την πείρα των Κρατών, περιφερειακών συμφωνιών και βιομηχανικών διατάξεων και

δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες των αναπτυσσόμενων χωρών.

  (3) Οι διατάξεις αυτού του άρθρου θα εφαρμόζονται

σύμφωνα με το πρόγραμμα που καταρτίζεται και τηρείται

υπό εξέταση από τον Οργανισμό.

       ΑΡΘΡΟ 13 Αξιολόγηση της Σύμβασης

  Τα Μέρη θα αξιολογούν στα πλαίσια του Οργανισμού την αποτελεσματικότητα της Σύμβασης υπό το πνεύμα των στόχων της και ιδιαίτερα σε σχέση με τις αρχές που υπογραμμίζουν τη συνεργασία και την παροχή βοήθειας.

ΑΡΘΡΟ 14 Τροποποιήσεις

  (1) Η Σύμβαση αυτή μπορεί να τροποποιείται με μία

από τις διαδικασίες που καθορίζονται στις παρακάτω

παραγράφους.

  (2) Τροποποίηση κατόπιν προηγούμενης μελέτης από

τον Οργανισμό:

  (α) Οποιαδήποτε τροποποίηση που προτάθηκε από ένα Μέρος της Σύμβασης θα υποβάλλεται στον Οργανισμό και θα κοινοποιείται από το Γενικό Γραμματέα σε όλα τα Μέλη του Οργανισμού και σε όλα τα Μέρη, τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την εισαγωγή της για μελέτη.

  (β) Οποιαδήποτε τροποποίηση που προτάθηκε και κοινοποιήθηκε σύμφωνα με τα ανωτέρω, θα υποβάλλεται για μελέτη στην Επιτροπή Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος του Οργανισμού.

  (γ) Τα Μέρη της Σύμβασης, ανεξάρτητα αν είναι Μέλη ή όχι του Οργανισμού, θα δικαιούνται να λαμβάνουν μέρος στις διαδικασίες της Επιτροπής Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος.

(δ) Τροποποιήσεις θα υιοθετούνται  με πλειοψηφία των 2/3 μόνον των Μερών της Σύμβασης που είναι παρόντα και ψηφίζουν.

  (ε) Στην περίπτωση που υιοθετούνται σύμφωνα με την υποπαράγραφο (δ) τροποποιήσεις, θα διαβιβάζονται από το Γενικό Γραμματέα σε όλα τα Μέρη της Σύμβασης για αποδοχή.

  (στ) (ί) Τροποποίηση ενός άρθρου ή του Παραρτήματος της Σύμβασης θα θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή κατά την ημερομηνία που γίνεται αποδεκτή από τα 2/3 των Μερών.

  (ii) Τροποποίηση ενός προσαρτήματος θα θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή στο τέλος της χρονικής περιόδου που καθορίζεται από την Επιτροπή Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος κατά το χρόνο της υιοθέτησης της, η οποία περίοδος δεν θα πρέπει να είναι μικρότερη των 10 μηνών, εκτός αν εντός της περιόδου αυτής διαβιβαστούν στο Γενικό Γραμματέα αντιρρήσεις, τουλάχιστον από το 1/3 των Συμβαλλόμενων Μερών.

  (ζ) (ί) Τροποποίηση ενός άρθρου ή του Παραρτήματος της Σύμβασης η οποία έγινε αποδεκτή σύμφωνα με την υποπαράγραφο (στ) (ί) θα τίθεται σε ισχύ έξι μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή για τα Μέρη εκείνα τα οποία έχουν δηλώσει στο Γενικό Γραμματέα ότι την αποδέχονται.

  (ii) Τροποποίηση ενός προσαρτήματος η οποία έγινε αποδεκτή σύμφωνα με την υποπαράγραφο (στ) (ii) θα τίθεται σε ισχύ έξι μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή για όλα τα Μέρη με την εξαίρεση εκείνων που πριν από αυτή την ημερομηνία έχουν δηλώσει αντίρρηση γι' αυτή. Ένα Μέρος μπορεί κατά πάντα χρόνο να αποσύρει αντίρρηση που προέβαλε προηγουμένως, υποβάλλοντας στο Γενικό Γραμματέα σχετική γνωστοποίηση.

(3)
Τροποποίηση από τη Διάσκεψη:

  (α) Όταν ζητηθεί από ένα Μέρος, με τη συναίνεση τουλάχιστον του 1/3 των Μερών, ο Γενικός Γραμματέας θα συγκαλεί Διάσκεψη των Μερών της Σύμβασης για να μελετήσουν τις προτεινόμενες τροποποιήσεις της Σύμβασης.

  (β) Τροποποίηση, που υιοθετείται από μία τέτοια Διάσκεψη από τα 2/3 της πλειοψηφίας των Μερών εκείνων που είναι παρόντα και ψηφίζουν, θα διαβιβάζεται από το Γενικό Γραμματέα σε όλα τα Μέρη για αποδοχή από αυτά.

  (γ) Εκτός αν η Διάσκεψη αποφασίζει διαφορετικά, η τροποποίηση θα θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή και θα τίθεται σε ισχύ σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθορίζονται στην παράγραφο (2) (στ) και (ζ). 
  (4) Η υιοθέτηση και θέση σε ισχύ τροποποίησης που συνιστά προσθήκη σε ένα Παράρτημα ή προσάρτημα, θα υπόκειται στην ίδια διαδικασία που εφαρμόζεται για τροποποίηση του Παραρτήματος. 
  (5) Κάθε Μέρος που δεν έχει αποδεχθεί τροποποίηση ενός άρθρου ή του Παραρτήματος σύμφωνα με την παράγραφο (2) (στ) (ί), ή τροποποίηση  που συνιστά προσθήκη σε ένα Παράρτημα ή προσάρτημα σύμφωνα με την παράγραφο (4), ή έχει κοινοποιήσει αντίρρηση στην τροποποίηση ενός προσαρτήματος σύμφωνα με την παράγραφο (2) (στ) (ii), θα θεωρείται σαν μη Μέρος μόνο για το σκοπό εφαρμογής της τροποποίησης αυτής.

Τέτοια μεταχείριση  θα τερματίζεται με  την υποβολή δήλωσης αποδοχής σύμφωνα με την παράγραφο (2) 

(στ) (ί) ή την ανάκληση της αντίρρησης σύμφωνα με την παράγραφο (2) (ζ) (ii).

(6)
Ο Γενικός Γραμματέας θα πληροφορεί όλα τα Μέρη για κάθε τροποποίηση που τίθεται σε ισχύ σύμφωνα με το άρθρο αυτό, μαζί με την ημερομηνία κατά την οποία η τροποποίηση τίθεται σε ισχύ.

  (7) Κάθε δήλωση αποδοχής ή αντίρρησης ή ανάκλησης της αντίρρησης σε τροποποίηση, σύμφωνα με το άρθρο αυτό, θα κοινοποιείται γραπτώς στο Γενικό Γραμματέα, ο οποίος θα πληροφορεί τα Μέρη για τη δήλωση αυτή και την ημερομηνία παραλαβής της.

  (8) Προσάρτημα στη Σύμβαση θα περιέχει μόνο διατάξεις τεχνικού χαρακτήρα.

ΑΡΘΡΟ 15

Υπογραφή, κύρωση, αποδοχή, έγκριση και προσχώρηση

  (1)
Η Σύμβαση αυτή θα παραμείνει ανοικτή για υπογραφή στα Κεντρικά Γραφεία του Οργανισμού από 30 Νοεμβρίου 1990 μέχρι 29 Νοεμβρίου 1991 και ακολούθως θα παραμείνει ανοικτή για προσχώρηση. Κάθε Κράτος μπορεί να γίνει Μέρος αυτής της Σύμβασης με:

  (α) υπογραφή χωρίς επιφύλαξη ως προς την κύρωση, αποδοχή ή έγκριση ή

  (β) υπογραφή με την επιφύλαξη της κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης, ακολουθούμενη από κύρωση, αποδοχή ή έγκριση ή

(γ) προσχώρηση.

  (2)
Κύρωση,  αποδοχή,  έγκριση ή προσχώρηση θα ισχύει με την κατάθεση σχετικού οργάνου για το σκοπό αυτόν στο Γενικό Γραμματέα.

ΑΡΘΡΟ 16 Θέση σε ισχύ

  (1) Η Σύμβαση αυτή θα τεθεί σε ισχύ δώδεκα μήνες

μετά την ημερομηνία κατά την οποία τουλάχιστον δεκαπέντε Κράτη ή έχουν υπογράψει αυτή χωρίς επιφύλαξη ως προς την κύρωση, αποδοχή ή έγκριση ή έχουν καταθέσει τα απαιτούμενα όργανα κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης σύμφωνα με το άρθρο 15.

  (2) Για Κράτη που έχουν καταθέσει όργανο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης για τη Σύμβαση αυτή, μετά τη συμπλήρωση των απαιτήσεων για τη θέση σε ισχύ αυτής, αλλά πριν από την ημερομηνία θέσης σε ισχύ, η κύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση θα έχει εφαρμογή την ημερομηνία που θα τεθεί σε ισχύ αυτή η Σύμβαση ή τρεις μήνες μετά την ημερομηνία κατάθεσης του εγγράφου, οποιαδήποτε από αυτές είναι η μεταγενέστερη ημερομηνία.

  (3) Για Κράτη που έχουν καταθέσει όργανο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης μετά την ημερομηνία κατά την οποία η Σύμβαση αυτή τέθηκε σε ισχύ, η Σύμβαση αυτή θα έχει εφαρμογή τρεις μήνες μετά την ημερομηνία κατάθεσης του οργάνου.

  (4) Μετά την ημερομηνία κατά την οποία μια τροποποίηση αυτής της Σύμβασης θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή σύμφωνα με το άρθρο 14, οποιαδήποτε κατάθεση οργάνου επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης θα αναφέρεται στη Σύμβαση όπως τροποποιήθηκε.

ΑΡΘΡΟ 17 Καταγγελία

  (1) Η Σύμβαση αυτή μπορεί να καταγγελθεί από οποιοδήποτε Μέρος οποτεδήποτε μετά τη συμπλήρωση πέντε ετών από την ημερομηνία κατά την οποία η Σύμβαση τίθεται σε ισχύ για το Μέρος αυτό.

  (2)
Η καταγγελία θα πραγματοποιείται με την έγγραφη γνωστοποίηση στο Γενικό Γραμματέα. 

  (3)
Η καταγγελία θα έχει ισχύ δώδεκα μήνες μετά

την κοινοποίηση της στο Γενικό Γραμματέα ή μετά την

παρέλευση οποιασδήποτε μεγαλύτερης χρονικής περιόδου, η οποία μπορεί να δηλώνεται στη γνωστοποίηση.

ΑΡΘΡΟ 18 Θεματοφύλακας

  (1) Η Σύμβαση αυτή θα κατατίθεται στο Γενικό Γραμματέα.

(2) Ο Γενικός Γραμματέας θα:

  (α) ενημερώνει όλα τα Κράτη τα οποία έχουν υπογράψει αυτήν τη Σύμβαση ή προσχωρήσει σε αυτή για:

  (ί) κάθε νέα υπογραφή ή κατάθεση οργάνου επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης, μαζί με την ημερομηνία αυτού,

  (ii) την ημερομηνία θέσης σε ισχύ αυτής της Σύμβασης και

  (iii) την κατάθεση οποιουδήποτε οργάνου καταγγελίας αυτής της Σύμβασης μαζί με την ημερομηνία παραλαβής του και την ημερομηνία κατά την οποία η καταγγελία τίθεται σε ισχύ.

  (β) διαβιβάζει επικυρωμένα ακριβή αντίγραφα αυτής της Σύμβασης στις Κυβερνήσεις όλων των Κρατών, τα οποία έχουν υπογράψει αυτήν τη Σύμβαση ή προσχώρησαν σε αυτήν.

  (3)
Μόλις η Σύμβαση αυτή τεθεί σε ισχύ, ένα επικυρωμένο ακριβές αντίγραφο της θα διαβιβαστεί από το θεματοφύλακα στο Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών για καταχώριση και δημοσίευση σύμφωνα με το άρθρο  102 του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.

ΑΡΘΡΟ 19 Γλώσσες

  Η Σύμβαση αυτή συντάχθηκε σε ένα μόνο πρωτότυπο στην αραβική, κινέζικη, αγγλική, γαλλική, ρωσική και ισπανική και καθένα από τα κείμενα αυτά είναι εξίσου αυθεντικό.

  ΟΙ ΥΠΟΓΡΑΦΟΝΤΕΣ αρμοδίως εξουσιοδοτημένοι από τις αντίστοιχες Κυβερνήσεις τους για το σκοπό αυτόν, υπέγραψαν αυτήν τη Σύμβαση.

  ΕΓΙΝΕ στο Λονδίνο την τριακοστή Νοεμβρίου του χίλια εννιακόσια ενενήντα.

            ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗ ΔΑΠΑΝΩΝ ΒΟΗΘΕΙΑΣ

  (1) (α) Με εξαίρεση την περίπτωση που πριν από ένα περιστατικό ρύπανσης από πετρέλαιο έχει συναφθεί διμερής ή πολυμερής οικονομική συμφωνία που διέπει τις ενέργειες των Μερών για την αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο, τα Μέρη θα αναλαμβάνουν τις δαπάνες των αντίστοιχων ενεργειών .τους για την αντιμετώπιση της ρύπανσης σύμφωνα με την υποπαράγραφο (ί) ή την (ii).

  (ί) Στην περίπτωση που για την αντιμετώπιση ενός περιστατικού ένα Μέρος αναλαμβάνει δράση ύστερα από ρητή αίτηση ενός άλλου Μέρους, το Μέρος που ζήτησε τη βοήθεια θα καταβάλλει στο Μέρος που παρέχει βοήθεια τα έξοδα που συνεπάγονται οι ενέργειες του. Το Μέρος που ζήτησε βοήθεια μπορεί να ακυρώνει το αίτημα του οποτεδήποτε, αλλά στην περίπτωση αυτή θα καταβάλλει τα έξοδα στα οποία έχει ήδη υποβληθεί ή ανέλαβε το Μέρος που παρέσχε τη βοήθεια.

  (ii) Στην περίπτωση κατά την οποία η ανάληψη δράσης από ένα Μέρος έγινε με δική του πρωτοβουλία, το Μέρος αυτό θα αναλαμβάνει τις δαπάνες που συνεπάγονται οι ενέργειες του.

  (β) Οι αρχές που καθορίζονται στην υποπαράγραφο (α) θα. εφαρμόζονται, εκτός αν τα ενδιαφερόμενα Μέρη συμφωνήσουν διαφορετικά σε κάθε μεμονωμένη περίπτωση.

  (2) Με εξαίρεση την περίπτωση που έχει συμφωνηθεί διαφορετικά, τα έξοδα για τις ενέργειες, που έγιναν από ένα Μέρος ύστερα από αίτηση άλλου Μέρους, θα υπολογίζονται δίκαια σύμφωνα  με  το νόμο και την ακολουθούμενη πρακτική του Μέρους που παρέχει τη βοήθεια, για την αποζημίωση τέτοιων δαπανών.

  (3) Το Μέρος που ζήτησε βοήθεια και το Μέρος που προσφέρει τη βοήθεια θα συνεργάζονται, όταν απαιτείται για την πραγματοποίηση κάθε ενέργειας σχετικής με την απαίτηση αποζημίωσης. Για το σκοπό αυτόν θα λαμβάνουν σοβαρά υπόψη τα υφιστάμενα νομικά καθεστώτα. Όπου η δράση που έχει συμφωνηθεί δεν επιτρέπει πλήρη αποζημίωση για τα έξοδα που πραγματοποιήθηκαν κατά την επιχείρηση βοήθειας, το Μέρος που ζήτησε τη βοήθεια επιτρέπεται να ζητήσει από το μέρος που προσέφερε τη βοήθεια να παραιτηθεί από την αξίωση καταβολής των εξόδων που υπερβαίνουν τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως αποζημίωση ή να μειώσει τις δαπάνες που έχουν υπολογιστεί σύμφωνα με την παράγραφο (2).

  Επίσης, επιτρέπεται να ζητήσει αναβολή καταβολής αυτών των εξόδων. Μελετώντας μια τέτοια αίτηση, τα Μέρη που παρέχουν τη βοήθεια θα δίνουν τη δέουσα προσοχή στις ανάγκες των αναπτυσσόμενων χωρών.

  (4)
Οι διατάξεις αυτής της Σύμβασης δεν θα ερμηνεύονται  ότι  βλάπτουν με  οποιονδήποτε  τρόπο  τα δικαιώματα των Μερών να αποζημιώνονται από τρίτους για τα έξοδα των ενεργειών τους για την αντιμετώπιση ρύπανσης ή  απειλής ρύπανσης,  σύμφωνα με άλλες εφαρμοζόμενες διατάξεις και κανονισμούς που προβλέπονται από την εθνική και διεθνή νομοθεσία. Ιδιαίτερη προσοχή θα πρέπει να δίδεται στη Διεθνή Σύμβαση για την Αστική Ευθύνη για Ζημιές Ρύπανσης από Πετρέλαιο του 1969 και τη Διεθνή Σύμβαση για την Ίδρυση Διεθνούς Κεφαλαίου Αποζημίωσης Ζημιών Ρύπανσης από Πετρέλαιο του 1971 ή οποιαδήποτε τροποποίηση αυτών των Συμβάσεων.

Άρθρο δεύτερο Ορισμοί

  Για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος νόμου, οι ακόλουθοι όροι έχουν την έναντι αυτών προσδιοριζόμενη έννοια:

  (α) Σύμβαση: Περιλαμβάνει το κείμενο που αναφέρεται στο προηγούμενο άρθρο.

  (β) Αρμόδιες Αρχές: Οι Λιμενικές Αρχές εσωτερικού και η Διεύθυνση Ελέγχου Εμπορικών Πλοίων του Υπουργείου Εμπορικής Ναυτιλίας.

(γ) Υπουργός: Ο Υπουργός Εμπορικής Ναυτιλίας.

Άρθρο τρίτο Εφαρμογή

  Οι διατάξεις του παρόντος νόμου, της Σύμβασης, των προεδρικών διαταγμάτων και υπουργικών αποφάσεων, που εκδίδονται σε εκτέλεση του, εφαρμόζονται:

  (α) Στα ελληνικά πλοία που υπάγονται στις διατάξεις της Διεθνούς Σύμβασης MARPOL 73/78 (ΦΕΚ 89/1982).

  (β) Στα πλοία με ξένη σημαία που καταπλέουν σε ελληνικά λιμάνια και όρμους ή που βρίσκονται σε θαλάσσιο χώρο ελληνικής δικαιοδοσίας σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία ή τις διεθνείς συμβάσεις που επικυρώθηκαν από την Ελλάδα.

  (γ) Στις εγκαταστάσεις που βρίσκονται στην Ελλάδα, στις οποίες προσεγγίζουν πλοία για τη διενέργεια κάθε μορφής εργασιών και πράξεων.

  (δ) Στις εγκαταστάσεις έρευνας, εκμετάλλευσης και παραγωγής πετρελαίου στην ανοικτή θάλασσα, που υπάγονται στη δικαιοδοσία της Ελλάδας και

  (ε) Στα σκάφη απορρύπανσης, μηχανήματα, συσκευές και κάθε είδους εξοπλισμό απορρύπανσης που κατασκευάζεται στην Ελλάδα ή το εξωτερικό και προορίζεται για τις εγκαταστάσεις ή τα πλοία.

   Άρθρο τέταρτο Εθνικός συντονιστής

  Εθνικός συντονιστής για την εφαρμογή του εθνικού σχεδίου έκτακτης ανάγκης ορίζεται το Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης (Κ.Σ.Ε.Δ.) του Υπουργείου Εμπορικής Ναυτιλίας (ν. 1844/1990 (ΦΕΚ 100 Α')). Ο εθνικός συντονιστής ειδικότερα:

  (α) Δέχεται τις αναφορές των προσώπων, φορέων και Αρχών που καθορίζονται από το άρθρο 4 της Σύμβασης, σε σχέση με οποιοδήποτε συμβάν που αφορά απόρριψη, κίνδυνο απόρριψης ή παρουσία πετρελαιοειδών ή άλλων επιβλαβών ουσιών στη θάλασσα.

  (β) Εκτιμά τη φύση, την έκταση και τις πιθανές συνέπειες του περιστατικού ρύπανσης και κινητοποιεί τις εμπλεκόμενες στο εθνικό σχέδιο έκτακτης ανάγκης Αρχές και φορείς για την έγκαιρη λήψη προληπτικών μέτρων ή μέτρων για την αντιμετώπιση του περιστατικού ρύπανσης.

  (γ) Τηρείται συνεχώς ενήμερος των ενεργειών για την αντιμετώπιση του περιστατικού ρύπανσης και παρέχει κάθε συνδρομή που απαιτείται για την αποτελεσματικότερη αντιμετώπιση του και τον περιορισμό των επιπτώσεων του στο περιβάλλον, σε συνεργασία με την αρμόδια υπηρεσία περιβάλλοντος του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων.

Άρθρο πέμπτο

Κατάρτιση, έγκριση και εφαρμογή σχεδίων έκτακτης ανάγκης

(1) Οι Λιμενικές Αρχές εσωτερικού είναι υπεύθυνες: (α) για την κατάρτιση, τροποποίηση, συμπλήρωση και εφαρμογή των περιφερειακών σχεδίων έκτακτης ανάγκης για την αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο ή άλλες επιβλαβείς ουσίες στην περιοχή ευθύνης τους,

  (β) για την έγκριση των σχεδίων έκτακτης ανάγκης, τον καθορισμό του αναγκαίου εξοπλισμού που πρέπει να διαθέτουν οι θαλάσσιες εγκαταστάσεις, οι εγκαταστάσεις διακίνησης πετρελαιοειδών ή επιβλαβών ουσιών, οι λουτρικές εγκαταστάσεις, οι οργανισμοί λιμένων και τα λιμενικά ταμεία για τους λιμένες που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους και κάθε είδους εγκαταστάσεις, που λόγω της λειτουργίας τους είναι ενδεχόμενο να προκαλέσουν ρύπανση του θαλάσσιου περιβάλλοντος στην περιοχή ευθύνης τους, καθώς επίσης και για τον έλεγχο του βαθμού εκπαίδευσης του προσωπικού τους για την έγκαιρη και αποτελεσματική αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο ή άλλες επιβλαβείς ουσίες,

  (γ) για τη λήψη των πληροφοριών που προβλέπονται σύμφωνα με το άρθρο 4 της Σύμβασης, την εκτίμηση, την άμεση κινητοποίηση και το συντονισμό των ενεργειών, μέσω περιφερειακών ή τοπικών σχεδίων έκτακτης ανάγκης, των αρμόδιων φορέων και Αρχών της περιοχής ευθύνης τους, για την έγκαιρη και αποτελεσματική λήψη των απαραίτητων προληπτικών μέτρων ή μέτρων αντιμετώπισης του περιστατικού ρύπανσης,

  (δ) για τον έλεγχο συμμόρφωσης των πλοίων και εγκαταστάσεων στην περιοχή ευθύνης τους με τις απαιτήσεις που ορίζονται από τις διατάξεις της Σύμβασης και του παρόντος νόμου και την επιβολή στους παραβάτες των προβλεπόμενων από το άρθρο ένατο κυρώσεων.

  (2) Η έγκριση των σχεδίων έκτακτης ανάγκης των ελληνικών πλοίων, ο έλεγχος ύπαρξης και καλής λειτουργίας του αναγκαίου εξοπλισμού των πλοίων και ο βαθμός εκπαίδευσης του πληρώματος αυτών για την αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο ή άλλες επιβλαβείς ουσίες, ενεργείται από τη Διεύθυνση Ελέγχου Εμπορικών Πλοίων (Δ.Ε.Ε.Π.) του Υπουργείου Εμπορικής Ναυτιλίας.

  (3) Με την επιφύλαξη του άρθρου 19 του ν. 743/1977 (ΦΕΚ 319 Α'), όπως ισχύει μετά την τροποποίηση του από την παράγραφο 13 άρθρο 31 του ν. 1650/1986 (ΦΕΚ 160 Α'), ο έλεγχος και η έγκριση της καταλληλότητας των μέσων και υλικών και γενικά του εξοπλισμού που επιτρέπεται να χρησιμοποιείται στον ελληνικό θαλάσσιο χώρο για τον περιορισμό ή την εξουδετέρωση της ρύπανσης της θάλασσας από πετρελαιοειδή ή άλλες επιβλαβείς ουσίες, ενεργείται από τη Δ.Ε.Ε.Π.. 

Άρθρο έκτο

Έλεγχος εξοπλισμού εγκαταστάσεων Πιστοποιητικό ελέγχου

  Για τη βεβαίωση της καλής κατάστασης και ασφαλούς, για την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος, λειτουργίας του εξοπλισμού των θαλάσσιων εγκαταστάσεων και των εγκαταστάσεων διακίνησης πετρελαιοειδών ή άλλων επιβλαβών ουσιών στα πλοία, απαιτείται πιστοποιητικό αρμόδιου ημεδαπού ή αλλοδαπού τεχνικού γραφείου ή της αρμόδιας τεχνικής υπηρεσίας της εγκατάστασης, με το οποίο να βεβαιώνεται η καλή και ασφαλής λειτουργία του εξοπλισμού αυτού.

  Η διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού δεν μπορεί να υπερβαίνει τη διετία από την έκδοση του, μετά τη λήξη της οποίας απαιτείται νέος έλεγχος για την επανέκδοση του πιστοποιητικού.

               Άρθρο έβδομο Επέκταση εφαρμογής - Ρύθμιση λεπτομερειών

Με προεδρικό διάταγμα, που εκδίδεται ύστερα από πρόταση του Υπουργού: (α) Καθορίζονται οι όροι και οι λεπτομέρειες για την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος νόμου και της Σύμβασης και στα πλοία που δεν υπάγονται στη Σύμβαση.

  (β) Τίθενται σε ισχύ οι αποφάσεις που έχουν ληφθεί στις διπλωματικές διασκέψεις "Για την ετοιμότητα, συνεργασία και αντιμετώπιση της ρύπανσης της θάλασσας από πετρέλαιο" του 1990.

  (γ) Καταρτίζεται, τροποποιείται και συμπληρώνεται το εθνικό σχέδιο Έκτακτης Ανάγκης για την αντιμετώπιση περιστατικών ρύπανσης από πετρέλαιο και άλλες επιβλαβείς ουσίες. Για την κατάρτιση, τροποποίηση και συμπλήρωση του εθνικού σχεδίου απαιτείται και γνώση του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων.

  (δ) Ρυθμίζεται κάθε αναγκαία λεπτομέρεια για την εφαρμογή του παρόντος νόμου και της Σύμβασης.

Άρθρο όγδοο

Τροποποιήσεις και συμπληρώσεις της Σύμβασης Κωδικοποίηση

  (1) Τροποποιήσεις και συμπληρώσεις που αναφέρονται σε λεπτομερειακά και τεχνικά θέματα της Σύμβασης τίθενται σε ισχύ με προεδρικό διάταγμα, που εκδίδεται με πρόταση των Υπουργών Εξωτερικών, Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και Εμπορικής Ναυτιλίας. 

  (2) Με προεδρικό διάταγμα, που εκδίδεται με πρόταση του Υπουργού Εμπορικής Ναυτιλίας, είναι δυνατό να κωδικοποιούνται  σε  ενιαίο  κείμενο  οι  διατάξεις  της Σύμβασης, καθώς και οι τροποποιήσεις και συμπληρώσεις των παραρτημάτων και των προσθηκών της.

     Άρθρο ένατο Κυρώσεις - Προσφυγές

  (1)
Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 13 και 14 του ν. 743/1977, όπως το πρώτο συμπληρώθηκε με το άρθρο ένατο του ν. 1147/1981 (ΦΕΚ 110 Α'):

  (α)' Επιβάλλεται με αιτιολογημένη απόφαση των αρμόδιων αρχών, που αναφέρονται στο άρθρο δεύτερο, πρόστιμο μέχρι δύο εκατομμύρια (2.000.000) δραχμές στους παραβάτες του παρόντος νόμου, της Σύμβασης, καθώς και των προεδρικών διαταγμάτων και των υπουργικών αποφάσεων που εκδίδονται σε εκτέλεση τους, ανεξάρτητα αν προβλέπεται ποινική ή πειθαρχική δίωξη από άλλες διατάξεις.

  (β) Εφόσον πρόκειται για παραβάσεις από πλοία, είναι δυνατόν, από την κοινοποίηση της απόφασης επιβολής του προστίμου, να απαγορευθεί ο απόπλους του πλοίου μέχρι να καταβληθεί το πρόστιμο ή να κατατεθεί ισόποση εγγυητική επιστολή τράπεζας.

  (γ) Επιτρέπεται η άσκηση προσφυγής κατά της απόφασης επιβολής του προστίμου μέσα σε αποκλειστική προθεσμία δεκαπέντε (15) ημερών, που αρχίζει από την επομένη της κοινοποίησης της απόφασης, ενώπιον του αρμόδιου διοικητικού πρωτοδικείου.

  (2) Η άσκηση της προσφυγής δεν αναστέλλει την εκτέλεση της απόφασης. Με  προεδρικά διατάγματα, που εκδίδονται με πρόταση του Υπουργού, μπορεί να αυξάνονται τα ανώτατα όρια των προστίμων. 
  (3) Τα κατά το άρθρο αυτό επιβαλλόμενα πρόστιμα εισπράττονται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 18 του ν. 743/1977.

Άρθρο δέκατο Τροποποιούμενες - συμπληρούμενες διατάξεις

Από την έναρξη ισχύος του παρόντος νόμου:

  (1)
Οι ορισμοί των εδαφίων (α), (στ), (η) και (ιγ) του άρθρου 1 του ν. 743/1977 τροποποιούνται ως εξής:

  "(α) Απόβλητα: Τα αποβαλλόμενα υγρά από πλοία, δεξαμενόπλοια και εγκαταστάσεις που περιέχουν υπολείμματα των μεταφερόμενων, χρησιμοποιούμενων ή παραγόμενων υλών.

  (στ) Εγκαταστάσεις: Τα διυλιστήρια πετρελαίου, οι εταιρείες αποθήκευσης, διακίνησης και εμπορίας πετρελαιοειδών και επιβλαβών ουσιών, τα ναυπηγεία, οι επισκευαστικές βάσεις πλοίων, οι χερσαίες ευκολίες υποδοχής καταλοίπων, τα διαλυτήρια πλοίων, οι κάθε είδους λιμενικές εγκαταστάσεις, οι λουτρικές εγκαταστάσεις, οι εγκαταστάσεις ιχθυοκαλλιεργειών, τα ξενοδοχεία, τα εστιατόρια, οι οικίες, οι εγκαταστάσεις αφαλάτωσης, οι βιομηχανίες και βιοτεχνίες και κάθε είδους επιχειρήσεις που είναι εγκαταστημένες στη θάλασσα, σε παράκτιους χώρους ή στην ενδοχώρα και χρησιμοποιούν τη θάλασσα και τις ακτές άμεσα ή έμμεσα για τις λειτουργικές τους ανάγκες ή έχουν άμεση ή έμμεση δυσμενή επίδραση στο θαλάσσιο περιβάλλον.

  (η) Λύματα: Τα αποβαλλόμενα από το αποχετευτικό σύστημα των πλοίων και δεξαμενόπλοιων που προέρχονται από χώρους υγιεινής, ενδιαίτησης και ιατρείων του πληρώματος και των επιβατών, τα αντίστοιχα των οικιών και των κάθε είδους εγκαταστάσεων, καθώς και αυτά που προέρχονται από τους χώρους των πλοίων που μεταφέρουν ζώντα ζώα.

  (ιγ) Δεξαμενόπλοιο: Κάθε σκάφος ή πλωτό ναυπήγημα, που είναι προορισμένο με το μεγαλύτερο τμήμα των χώρων φορτίων του να αποθηκεύει ή να μεταφέρει αυτοδύναμα ή με ρυμούλκηση πετρέλαιο, πετρελαιοειδή μίγματα ή άλλες υγρές επιβλαβείς ουσίες χύδην".

  (2)
Στο άρθρο 1 του ν. 743/1977 προστίθενται νέα εδάφια ως εξής:

  "(ιι) Επιβλαβής ουσία: Κάθε είδους στερεή, υγρή ή αέρια ουσία, η οποία χαρακτηρίζεται ως επιβλαβής και περιλαμβάνεται στους σχετικούς πίνακες των ισχυουσών διεθνών συμβάσεων και κωδίκων του Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού (Ι.Μ.Ο.).

  (ιιι) Μόλυνση: Η μορφή ρύπανσης που χαρακτηρίζεται από την παρουσία παθογόνων μικροοργανισμών στο περιβάλλον ή δεικτών που υποδηλώνουν την πιθανότητα παρουσίας τέτοιων μικροοργανισμών.

  (κ) Δ.Π.Θ.Π.: Η Διεύθυνση Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος του Υπουργείου Εμπορικής Ναυτιλίας.

  (κα) Περιβάλλον: Το σύνολο των φυσικών και ανθρωπογενών παραγόντων και στοιχείων που βρίσκονται σε αλληλεπίδραση και επηρεάζουν την οικολογική ισορροπία, την ποιότητα της ζωής, την υγεία των κατοίκων, την ιστορική και πολιτιστική παράδοση και τις αισθητικές αξίες.

  (κβ) Υποβάθμιση: Η πρόκληση από ανθρώπινες δραστηριότητες ρύπανσης ή οποιασδήποτε άλλης μεταβολής στο περιβάλλον, η οποία είναι πιθανό να έχει αρνητικές επιπτώσεις στην οικολογική ισορροπία, στην ποιότητα ζωής και στην υγεία των κατοίκων, στην ιστορική και πολιτιστική κληρονομιά και στις αισθητικές αξίες.

  (κγ) Προστασία του περιβάλλοντος: Το σύνολο των ενεργειών, μέτρων και έργων που έχουν στόχο την πρόληψη της υποβάθμισης του περιβάλλοντος ή την αποκατάσταση, διατήρηση ή βελτίωση του.

  (κδ) Αναγνωρισμένη επιχείρηση αντιμετώπισης ρύπανσης:

  Η επιχείρηση που διαθέτει οργάνωση, εξοπλισμό, προσωπικό και μέσα σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος νόμου και έχει εφοδιαστεί με την προβλεπόμενη από το άρθρο 11 του παρόντος νόμου άδεια λειτουργίας.

  (κε) Εξοπλισμός μέσα αντιμετώπισης ρύπανσης: Όλες οι συσκευές, μέσα, υλικά, ουσίες και εξοπλισμός που έχουν εγκριθεί από το Υπουργείο ή άλλες αρμόδιες υπηρεσίες της ημεδαπής ή της αλλοδαπής".

  (3) Στο εδάφιο (α) της παραγράφου (1) του άρθρου 2 του ν. 743/1977 προστίθεται η φράση "αλλά και από κάθε άλλη πηγή ρύπανσης".

  (4) Το εδάφιο (α) της παραγράφου (1) του άρθρου 3 του ν. 743/1977 αντικαθίσταται ως εξής:

  "(α) Η απόρριψη στις ακτές, στα λιμάνια και στα ελληνικά χωρικά ύδατα πετρελαίου, πετρελαιοειδών μιγμάτων, επιβλαβών ουσιών ή μιγμάτων αυτών και κάθε φύσεως αποβλήτων, λυμάτων και απορριμμάτων από τα οποία μπορεί να προκληθεί ρύπανση της θάλασσας και των ακτών".

  (5)
Το άρθρο 4 του ν. 743/1977 αντικαθίσταται ως εξής:

"Υποχρεώσεις πλοίων και δεξαμενόπλοιων 

  Άρθρο 4. (1) Πλοία και δεξαμενόπλοια ανεξαρτήτως σημαίας, που καταπλέουν σε ελληνικά λιμάνια, όρμους και αγκυροβόλια, υποχρεούνται όπως:

  (α) Συμμορφώνονται με τις διεθνείς συμβάσεις που έχουν επικυρωθεί από την Ελλάδα και φέρουν τα προβλεπόμενα από αυτές πιστοποιητικά και εξοπλισμό.

  (β) Παραδίδουν τα πάσης φύσεως πετρελαιοειδή μίγματα, τα απορρίμματα, τα υπολείμματα φορτίου και τα κατάλοιπα επιβλαβών ουσιών στις αναγνωρισμένες ευκολίες υποδοχής καταλοίπων του λιμένα.

  Πίνακας των ουσιών των οποίων απαγορεύεται η απόρριψη στη θάλασσα καθορίζεται με κοινή απόφαση των Υπουργών Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και Εμπορικής Ναυπλίας, λαμβάνοντας υπόψη τις ισχύουσες διεθνείς συμβάσεις.

  (2) Η Αρχή μετά από διαπίστωση των πραγματικών συνθηκών  μπορεί να απαγορεύει τον απόπλου των πλοίων και δεξαμενόπλοιων μέχρι την πραγματοποίηση της παράδοσης των καταλοίπων, ιδιαίτερα αν κατευθύνονται σε λιμάνια που δεν διαθέτουν ευκολίες υποδοχής.

  (3) Από την  υποχρέωση της  παρ. (1) εδάφιο (β) μπορούν να απαλλάσσονται τα πλοία και δεξαμενόπλοια κατά την κρίση της Αρχής, εφόσον συντρέχουν αθροιστικά οι παρακάτω προϋποθέσεις:

  (α) Διαθέτουν εγκεκριμένο εξοπλισμό διαχείρισης και επεξεργασίας των κάθε είδους αποβλήτων - καταλοίπων τους, σύμφωνα με τις ισχύουσες διεθνείς συμβάσεις.

  (β) Κατευθύνονται σε λιμάνι που διαθέτει ευκολίες υποδοχής καταλοίπων.

  (γ) Η χωρητικότητα των δεξαμενών συγκράτησης πετρελαιοειδών μιγμάτων και καταλοίπων είναι επαρκής για τις ανάγκες του πλου.

(δ) Εξασφαλίζεται ότι κατά τη διάρκεια του πλου τα πάσης φύσεως απορρίμματα ή υπολείμματα φορτίου δεν θα διαφύγουν στη θάλασσα.

  (ε) Ο πλοίαρχος αναλαμβάνει την υποχρέωση παράδοσης τους στο επόμενο λιμάνι.

  (4) Στις ανωτέρω περιπτώσεις η Αρχή καταχωρεί σχετική παρατήρηση στα προβλεπόμενα από τις ισχύουσες διεθνείς συμβάσεις ημερολόγια, βιβλία ή εγχειρίδια διαχείρισης για την ενημέρωση της Αρχής του επόμενου λιμένα κατάπλου του πλοίου."

  (6) Στην παράγραφο 4 του άρθρου 6 του ν. 743/1977 μετά την πρόταση "προκειμένου κατάπλου εκ της αλλοδαπής εις ελληνικό λιμένα πλοίου προς φόρτωση ή εκφόρτωση πετρελαίου" προστίθεται η φράση "ή άλλων επιβλαβών ουσιών".

  (7) Στο άρθρο 7 του ν. 743/1977 προστίθεται νέα παράγραφος ως εξής:

  "5. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται, εκτός από τα δεξαμενόπλοια, και στα πλοία που μεταφέρουν επιβλαβείς ουσίες χύδην ή σε συσκευασία."

  (8)
Στο άρθρο 8 του ν. 743/1977 προστίθεται νέα παράγραφος ως εξής:

  "3. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται, εκτός από τα δεξαμενόπλοια και στα πλοία που μεταφέρουν επιβλαβείς ουσίες χύδην ή σε συσκευασία."

  (9)
Η παράγραφος 1 του άρθρου 9 του ν. 743/1977 αντικαθίσταται ως εξής:

  "1. Με απόφαση του Υπουργού καθορίζονται οι όροι και προϋποθέσεις αναγνώρισης των πλωτών ευκολιών υποδοχής.

  Προκειμένου για χερσαίες ευκολίες, οι όροι και προϋποθέσεις καθορίζονται με κοινή απόφαση των Υπουργών Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, Βιομηχανίας, Ενέργειας και Τεχνολογίας και Εμπορικής Ναυτιλίας. Προκειμένου για ευκολίες υποδοχής απορριμμάτων και λυμάτων απαιτείται η σύμπραξη και του Υπουργού Υγείας, Πρόνοιας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων."

  (10) Η παράγραφος 3 του άρθρου 10 του ν. 743/1977 αντικαθίστανται ως εξής:

  "3. Εγκαταστάσεις, των οποίων τα έργα και οι δραστηριότητες υπάγονται στις διατάξεις του άρθρου 3 του ν. 1650/1986 όπως ισχύει, οφείλουν να υποβάλουν μελέτη περιβαλλοντικών επιπτώσεων σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 4 του ίδιου νόμου και την υπουργική απόφαση 69269/5387/24.10.1990 (ΦΕΚ 678 Β')."

  (11) (α)  Η παράγραφος  1  του άρθρου  11   του ν. 743/1997 αντικαθίσταται ως εξής:

"Υποχρεώσεις υπευθύνων ρύπανσης

  Άρθρο 11.1. Σε περίπτωση ρύπανσης ή πιθανού κινδύνου πρόκλησης αυτής, ο πλοίαρχος και ο εκπρόσωπος του πλοίου, ο προϊστάμενος ή διευθυντής της εγκατάστασης, καθώς και οι τυχόν εντεταλμένοι υποχρεούνται να αναφέρουν αμέσως το περιστατικό στην αρμόδια Λιμενική Αρχή ή στο Υπουργείο και να λάβουν άμεσα κάθε πρόσφορο μέτρο για την αποτροπή, περιορισμό και αντιμετώπιση της ρύπανσης, ενεργώντας σύμφωνα με τα υφιστάμενα σχέδια αντιμετώπισης της ρύπανσης.

  Σε περίπτωση που για οποιονδήποτε λόγο αυτός που προκάλεσε τη ρύπανση, οι συνυπεύθυνοι και οι τυχόν εντεταλμένοι αδυνατούν να λάβουν τα αναγκαία μέτρα στην έκταση, που απαιτείται, υποχρεούνται να αναθέτουν αμέσως τις εργασίες αυτές σε αναγνωρισμένες επιχειρήσεις αντιμετώπισης της ρύπανσης, ευθυνόμενοι επιπρόσθετα για τις συνέπειες κάθε καθυστέρησης."

  (β) Στο άρθρο 11 του ν. 743/1977 προστίθενται οι παράγραφοι 5, 6 και 7 που έχουν ως εξής:

  "5. Οι εργασίες αντιμετώπισης της ρύπανσης εκτελούνται πάντοτε υπό την άμεση εποπτεία της Αρχής, η οποία εξασφαλίζει ότι διενεργούνται με την επιβαλλόμενη ταχύτητα και με αποδεκτές μεθόδους.

  6. Με απόφαση του Υπουργού καθορίζονται οι προϋποθέσεις χορήγησης άδειας και οι ελάχιστες απαιτήσει σε οργάνωση, επιστημονικό και τεχνικό προσωπικό, εξοπλισμό, υλικά, μέσα και ουσίες που πρέπει να διαθέτουν οι ιδιωτικές επιχειρήσεις, καθώς και κάθε άλλη λεπτομέρεια προκειμένου να τους χορηγηθεί η άδεια λειτουργίας ως αναγνωρισμένες επιχειρήσεις καταπολέμησης της ρύπανσης της θάλασσας.

  7. Οι αναγνωρισμένες επιχειρήσεις καταπολέμησης της ρύπανσης έχουν όλες τις ευθύνες του εντολοδόχου τους για τη λήψη των προβλεπόμενων μέτρων πρόληψης και καταπολέμησης της ρύπανσης και εκτελούν  τις σχετικές εργασίες υπό την εποπτεία και σύμφωνα με τις υποδείξεις της Αρχής επί ποινή ανακλήσεως της άδειας που τους έχει χορηγηθεί."

  (12) Στο άρθρο 12 του ν. 743/1977 αναριθμείται η παράγραφος 2 σε παράγραφο 5 και προστίθενται οι παράγραφοι 2,3 και 4, που έχουν ως εξής:

  "2. Οι δαπάνες στις οποίες υποβλήθηκαν το Δημόσιο και οι Ο.Τ.Α. για την αποτροπή ή την αντιμετώπιση της ρύπανσης καταλογίζονται με αιτιολογημένη απόφαση της Αρχής, που εκδίδεται σε βάρος του υπευθύνου που προκάλεσε τη ρύπανση και των συνυπεύθυνων σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, εισπράττονται δε σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 18 του παρόντος νόμου.

  3. Με απόφαση του Υπουργού καθορίζεται το κόστος για την ανά ώρα χρησιμοποίηση των πλωτών, χερσαίων και εναέριων μέσων του Λ.Σ., η αμοιβή του προσωπικού που .ασχολήθηκε, καθώς και το κόστος των λοιπών μέσων και υλικών καταπολέμησης που χρησιμοποιήθηκαν ή αναλώθηκαν για την αντιμετώπιση του περιστατικού της ρύπανσης.

  4. Για την εξασφάλιση της καταβολής των δαπανών αντιμετώπισης της ρύπανσης δύναται να απαγορεύεται ο απόπλους του πλοίου.

  Ο απόπλους μπορεί να επιτραπεί αν κατατεθεί εγγυητική επιστολή τράπεζας που λειτουργεί στην Ελλάδα, ποσού ίσου προς το πιθανολογούμενο ύψος καταλογισμού δαπανών ή LETTER OF UNDERTAKING του ασφαλιστικού οργανισμού στον οποίο είναι ασφαλισμένο το πλοίο ή το δεξαμενόπλοιο."

  (13)
Στο τέλος της παραγράφου 1 του άρθρου 14 του ν. 743/1977 προστίθεται το εξής εδάφιο:

  "Η παράβαση επίσης δύναται να διαπιστώνεται με ειδικό εξοπλισμό εντοπισμού και ανίχνευσης της ρύπανσης της θάλασσας από εναέρια ή πλωτά ή χερσαία μέσα ".

  (14)
Στο τέλος της παραγράφου 5 του άρθρου 14 του ν. 743/1977 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

  "Στην περίπτωση αυτήν η Αρχή δύναται να δέχεται κατάθεση προσωπικής επιταγής και να επιτρέπει τον απόπλου του πλοίου με την προϋπόθεση αντικατάστασης της με ισόποση εγγυητική επιστολή τράπεζας που λειτουργεί στην Ελλάδα με μέριμνα των ενδιαφερομένων αμέσως μόλις αυτό γίνει εφικτό."

  (15)
Στο τέλος της παραγράφου 10 του άρθρου 14 του ν. 743/1977 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

  "Η άσκηση της προσφυγής δεν αναστέλλει την εκτέλεση της απόφασης."   (16)
Στο ν. 743/1977 προστίθεται μετά το άρθρο 19 νέο άρθρο με αριθμό 20, ως εξής:

 " Άρθρο 20 Κωδικοποίηση

  Με προεδρικό διάταγμα, που εκδίδεται μετά από πρόταση του Υπουργού Εμπορικής Ναυτιλίας, είναι δυνατή η κωδικοποίηση σε ενιαίο κείμενο και η μεταγλώττιση στη δημοτική όλων των διατάξεων του ν. 743/1977 και των τροποποιήσεων του με τίτλο "Προστασία του Θαλάσσιου Περιβάλλοντος".

  (17) Το άρθρο 20 του ν. 743/1977 αναριθμείται σε άρθρο 21.

  (18) Το άρθρο 21 του ν. 743/1977 αναριθμείται σε άρθρο 22.

  (19) Στο άρθρο έκτο του ν. 1638/1986 (ΦΕΚ 108 Α'),

με τον οποίο κυρώνεται η Διεθνής Σύμβαση του 1971 για την "Ίδρυση διεθνούς κεφαλαίου για την αποζημίωση ζημιών ρύπανσης από πετρελαιοειδή και ρύθμιση συναφών θεμάτων", προστίθεται δεύτερη παράγραφος, που έχει ως εξής:

  "Με προεδρικά διατάγματα, που εκδίδονται με πρόταση των Υπουργών Εξωτερικών, Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, Βιομηχανίας, Ενέργειας και Τεχνολογίας και Εμπορικής Ναυτιλίας, γίνονται αποδεκτές συμπληρώσεις και τροποποιήσεις της κυρούμενης Διεθνούς Συμβάσεως οι οποίες έχουν υιοθετηθεί από διασκέψεις των Συμβαλλόμενων Κρατών, σύμφωνα με το άρθρο 45 αυτής."

Άρθρο ενδέκατο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμβασης που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 16 αυτής.

Αθήνα,
1994
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